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 Ahd-nâme, Hz. Alî‟ye ait olduğu bilinen mensur olarak yazılmış bir 

eserdir. Bu eser, idareci konumunda olan kişilerin uyması gerektiği kuralları ve 

kaideleri anlatmaktadır. Devlette yönetici konumunda olan bir şahsın hangi 

vasıflara sahip olması gerektiğini bildiren bu metin, bu yönüyle bir siyasetname 

niteliği taşımaktadır. Hz. Alî ahd-nâmeyi, Mısır‟a vâli olarak tayin ettiği Mâlik 

bin el-Hâris el-Eşter‟e hitaben kaleme almıştır. 

Hz. Alî‟nin yazmış olduğu ahd-nâme, çeşitli âlim, yazar ve şâirler 

tarafından Türkçe‟ye tercüme edilmiştir. Bizim bu çalışmamız 19. yüzyılda 

yaşayan Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhlerinden Osman Salâhaddin el-

Mevlevî‟nin  Hicri 1297/Miladi 1879 yılında tercüme etmiş olduğu “Ahd-nâme-i 

Hz. Alî” adlı eser üzerinedir. Osman Salâhaddin Dede‟nin bu önemli eseri, 

Şehzâde Mehmed Reşad için tercüme ettiği bilinmektedir. 

Bu çalışmamızda, ilk olarak giriş kısmında Hz. Alî‟nin hayatı ile  ahd-

nâme türü hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra ise Osman Salâhaddin el-

Mevlevî‟nin hayatı ve eserleri ile Ahd-nâme-i Hz. Alî tercümesinin incelemesi ve 

onun Latin harflerine transkripsiyonlu çevirisi sunulmuştur. Ayrıca eserin 

sözlüğü hazırlanarak tıpkıbasımı da çalışmamızın sonuna eklenmiştir. 

 

Anahtar sözcükler: Osman Salâhaddin, Hz. Alî, Ahd-nâme, Mâlik bin el-Hâris 

el-Eşter. 
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ABSTRACT 

Master‟s Thesis  

Translation of Ahd-name of Caliph Ali by 

 Osman Salahaddin el-Mevlevi 

Ayşe ÖZTÜRK 

 

Dokuz Eylül University 

Graduate School of Social Sciences 

Department of Turkish Language And Literature 

Turkish Language And Literature Program 

 

Ahd-name is a prose work known to belong to Hz. Ali. Itmentions the 

bases and rules that people in the managerial position should follow. It is a work 

that indicates what qualifications a person in a managerial position in the state 

should have. Hz. Ali wrote this text to Malik bin al-Haris al-Eşter, whom he 

appointed as the governor of Egypt. 

This work has been translated into Turkish by many scholars, writers 

and poets. This work of ours is on the work called “Ahd-name-i Hz Ali” and this 

study is the work translated by Osman Salahaddin al-Mevlevi, one of the 

sheikhs of Yenikapı Mevlevihane who lived in the 19th century, in 1297 Hijri 

/1879 Gregorian. It is known that Osman Salahaddin Dede translated this work 

for Şehzade Mehmed Reşad. 

In this study, information is given about the life of Hz. Ali and the Ahd-

name. Later, the life of Osman Salahaddin al-Mevlevi and the translation of this 

translation named “Ahd-name-i Hz Ali”  into new letters and studies were 

carried out on the work. In addition, the dictionary of the work was prepared 

and its facsimile was added to the end of our study. 

 

Keywords: Osman Salahaddin, Hz. Ali, Ahd-name, Malik bin el-Haris el-Eşter. 
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GİRİŞ 

 

Hz. Alî İslâm tarihinin ve kültürünün önemli şahsiyetleri arasında yer alır. 

Küçük yaşta Hz. Muhammed‟in hânesine dahil olmasından dolayı Kur‟an ve hadis 

ilmine vâkıf olmuştur. Kendisi ilim ve irfâna olan ilgisinden ve bilgisinden dolayı 

bazı tasavvuf ehli tarafından “Şâh-ı Evliyâ” olarak kabul edilmiştir. Hz. 

Peygamber‟den hadis rivâyet etmesi ve Kur‟an ilmine olan vâkıfiyetinden dolayı 

“İlim Şehrinin Kapısı” sayılmıştır. 

 

HZ. ALÎ‟NİN HAYATI VE ESERLERİ
1
 

 

 Hayatı 

 

Hz. Peygamber‟in amcası Ebû Tâlib‟in dört evladından en küçüğü olan Hz. 

Alî, miladi 600 yılında Mekke‟de dünyaya gelmiştir. Annesi, babasının amca kızı 

Fâtıma binti Esed‟dir. Annesi ve babası tarafından Hâşîmî soyuna mensup olan Hz. 

Alî,  Hz. Peygamber‟in hanesine çok küçük yaşta dahil olmuştur. “Ebû Tûrâb 

(toprağın babası)”, “Murtaza”, “Hayder”, “Şâh-ı Merdân (yiğitlerin şâhı)”, “Şâh-ı 

Velâyet (evliyânın şâhı)”, “Şîr-i Hudâ (Allah‟ın Aslanı)”  gibi isimlerle günümüze 

kadar anılagelmiştir. Çocuk yaşta Hz. Peygamber‟in hanesinde kalan Hz. Alî, ilk 

Müslüman olan ve inanan kişiler arasında yer alır. Hayatının hemen hemen her 

döneminde Hz. Peygamber ile beraber olan Hz. Alî,  Peygamberimizin Mekke‟den 

Medine‟ye hicret edeceği zaman geride kalarak müşriklere karşı onu korumuştur. 

Şöyle ki bir toplantıda Ebû Cehil‟in yaptığı bir planla Hz. Peygamber‟i öldürmeyi 

kararlaştırırlar. Hz. Peygamber Hz. Alî‟yi yanına çağırarak bu gece Cenab-ı Allah‟ın 

emriyle Mekke‟den gideceğini söyler. Böylelikle Peygamberimiz için hicret etmek 

                                                           
1
 Bu kısım yazılırken şu kaynaklardan istifade edilmiştir: Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazret-

i Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara, 2006, ss. 45-50; İbrahim Sarıçam, “Hz. Ali‟nin Hayatı ve 

Şahsiyeti”, Hayatı Kişiliği ve Düşünceleriyle Hz. Ali Sempozyumu, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi, Bursa, 2005, ss. 17-26; Ethem Ruhi Fığlalı ve M. Yaşar Kandemir, “Ali”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt: 2, İstanbul, 1989, ss. 

371-378; Nebi Bozkurt ve Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Mekke”,  Türkiye Diyanet Vakfı  İslam 

Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt:28, Ankara, 2003, ss. 572-575;  Ceyhan, ss. 

55-94;  Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 10. Baskı, TDK. Yayınları, Ankara, 2013, s. 489; 

Ahmet Yaşar Ocak, Tarihten Teolojiye: İslam İnançlarında Hz. Ali, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2005, ss. 104-136. 
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artık şart olur. Geride kalan Hz. Alî, ucunda ölüm olsa bile onun yatağında yatarak 

kendisini siper etmiştir. Ayrıca Hz. Alî, kendisine Hz. Peygamber tarafından 

bırakılan bazı emanetleri de sahiplerine ulaştırmıştır.  

Mekke‟den Medine‟ye göç edenlere “muhacir”, onlara evlerini, sofralarını 

açan Medine halkına ise “ensar” denilmiştir. Böylece Hz. Peygamber Mekke ve 

Medine halkını birbirine kardeş yaparken, Hz. Alî‟yi de kendisine kardeş olarak 

seçmiştir.  

Hz. Alî hicret ettikten iki yıl sonra Hz. Peygamber‟in kızı Hz. Fatıma ile 

evlenmiştir. Bu evlilikten üç tane evlâdı olmuştur. Ancak bir tanesi ölü olarak 

dünyaya geldiği için geriye isimleri Hasan ve Hüseyin olan iki erkek evlâdı kalmıştır.  

Peygamberimizin soyu Hz. Alî‟nin bu iki evlâdından devam etmektedir. Hz. Hasan 

soyundan gelenlere “şerif”, Hz. Hüseyin soyundan gelenlere ise “seyyid” 

denilmektedir.  

Hz. Fatıma‟nın vefâtından sonra evlenen Hz. Alî‟nin diğer evliliklerinden de 

çocukları olmuştur. Hz. Alî, Hz. Peygamber‟in peygamberlikten önce ve peygamber 

olduktan sonra vefât edeceği zamana (M.632) kadar onunla hep beraber olmuştur. 

Hz. Alî, hem imanı hem de kendisinde bulunan cesaret, dirayet ve zekâsı yönünden 

Hz. Muhammed‟in övgüsüne, iltifatına ve sevgisine mazhar olmuştur. Hz. 

Peygamber‟e yakın olmasından dolayı Kuran ilmini öğrenmiş ve Peygamberimizden 

en çok hadis nakledenler arasına girmiştir. Hz. Peygamber‟in onun için “Ben ilmin 

şehri (hikmetin evi)yim, Alî onun kapısıdır.”
2
 buyurduğu rivayet edilmiştir. “Evlere 

kapılarından giriniz.”
3
 ayet-i kerimesine işaret eden bu hadis-i şerif, ilim tahsil etmek 

isteyenlerin Hz. Alî‟ye gitmesi gerektiğini belirtir. 

Hz. Muhammed, Hz. Alî için “Alî bana nispetle bedenimdeki baş gibidir” 

buyurarak “Alî‟yi seven gerçekte beni sever ve Alî‟ye buğzeden, gerçekte bana 

buğzetmiştir.”, “Alî‟yi inciten gerçekte beni incitmiştir.” hadisleri ile Hz. Alî‟ye olan 

sevgisini ve yakınlığını dile getirmiştir. 

Hz. Alî, Hz. Peygamber‟in vasiyeti üzerine cenazesinde bulunarak yıkama ve 

defin işlemlerini gerçekleştirmiştir. Hz. Peygamber‟in vefâtından sonra dört halife 

dönemi başlamış; Hz. Ebu Bekir ilk halife olduktan sonra onu Hz. Ömer, Hz. Osman 

ve en son da Hz. Alî takip etmiştir. Kendinden önce gelen halifeler Hz. Ebu Bekir, 

                                                           
2
 Tirmizi, Menâkıb, 20  

3
 Bakara 2/189 
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Hz. Ömer ve Hz. Osman özellikle fıkhî meselelerde Hz. Alî‟nin görüşüne 

başvurmuşlardır. Hz. Ömer “Alî olmasa, Ömer helâk olmuştu.” sözüyle Hz. Alî‟nin 

dinî ilimlerde ne kadar söz sahibi olduğunu ifâde eder.  

Hz. Alî, halifeliği döneminde birçok sefere katılmıştır. Bunlardan biri, Hz. 

Osman‟ın öldürülmesi ve Şam Vâlisi Muâviye‟nin Mısır‟ı ele geçirmesi üzerine Hz. 

Alî‟nin harekete geçmesiyle başlar ve sonrasında “Cemel Savaşı”
4
 denilen savaş 

başgösterir. Hz. Alî bu savaştan galip olarak çıkar. Bu savaştan yaklaşık altı ay sonra 

Muâviye‟ye ait ordu ile Hz. Alî‟ye ait ordu “Sıffın”
5
 denilen yerde karşı karşıya 

gelir. Hz. Alî savaşı kazanmak üzere iken karşı tarafın birlikleri oklarının uçlarına 

Kuran sayfaları takmak suretiyle savaşın bir hakem eşliğinde sonuca varmasını talep 

ederler. Muâviye ve Hz. Alî kendilerinden birer elçi göndererek antlaşmaya varmak 

istediklerini bildirirler. Muâviye‟nin elçisi Amr ibnü‟l-Âs,  Hz. Alî‟nin ise Ebû Mûsa 

el-Eş‟arî olur. Bu elçiler milâdî 658‟de Ezruh‟da meseleyi çözüme ulaştırmak için bir 

araya gelirler. Fakat çözüme ulaşacak olan bu antlaşma, işi daha çok çıkmaza sokar. 

Muâviye, Suriye halkı tarafından halife ilan edilir. Hz. Alî bu hadiseden sonra 

“Hâricîler ” diye bilinen isyancı bir grupla savaşarak galip gelir. İsyancıların intikam 

hırsları bitmediğinden dolayı Hz. Alî Kûfe‟de olduğu bir sırada Abdurrahman b. 

Mülcem tarafından şehit edilir (H. 17-19 Ramazan 40 / M. 24 ocak 661). Hz. Alî, 

vefât ettiği sırada rivâyet edildiği üzere 58 ya da 63 yaşlarında idi. 

 

Katıldığı Savaşlar 

 

Bedir  

 

Bu savaş Medineli Müslümanlar ile Mekkeli müşrikler arasında olmuştur. 

Bedir mevkîinde 15 Mart 624 yılında meydana gelen bu savaş, Hz. Alî ve inananların 

müşriklere galebesiyle sonuçlanmıştır. 

 

  

 

                                                           
 
4
 Miladi 08 aralık 656 

5
 Bu savaş, M. Mayıs-Temmuz 657  tarihlerinde yaklaşık 3 ay sürmüştür. En büyük muharebe ise 26-  

28 Temmuz 657‟de yaşanmıştır. 
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Uhud 

  

Bedir‟deki yenilginin intikamını almak isteyen Mekkeli müşriklerle 625 

yılında savaşa girilmiş, Ebû Süfyan komutasındaki 3000 kişilik bir ordu Mekke‟den 

Medine‟ye Uhud Dağı‟nın olduğu yere gelmişlerdir. Hz. Muhammed komutasındaki 

700 kişilik ordu da Uhud‟a gelir. Ayneyn Tepesi denilen yere Peygamberimiz 

tarafından 50 okçu yerleştirilir. Bu okçulara yerlerini terketmemeleri noktasında 

tenbihde bulunulmuş ise de onlar savaşın kazanıldığını düşünerek yerlerini 

bırakmışlardır. Böylelikle bu savaşta Müslümanlar yenilgiye uğramışlardır. Hz. Alî 

bu savaşta büyük kahramanlık göstererek hicretin dördüncü yılı olan rebiyülevvelde 

Benî Nadir kabilesinin üzerine gidilirken sancağı Hz. Alî taşımış ve bu savaşa 

öncülük etmiştir. 

 

Hendek 

 

Hicretin beşinci yılına gelen 3-24 Ocak 627 tarihleri arasında Hendek Savaşı 

olmuştur. Hz. Alî ve Müslümanların galip geldiği bu savaş, Mekkeli müşriklerin 

cesâret, dirâyet ve zekâ karşısında mağlûbiyetleriyle sonuçlanmıştır. Medine‟nin 

çeşitli yerlerine kazılan hendeklerle savunma yapılmış ve Mekkeliler bu savaşta geri 

çekilmek zorunda kalmışlardır. 

 

Hudeybiye 

 

 Hz. Peygamber hicretin altıncı yılı zilkâde ayında umre vazifesini yapmak 

üzere yaklaşık 1500 sahabe ile Mekke‟ye gelir. Bu sırada Kureyşliler Müslümanları 

Mekke‟ye sokmama niyetindedirler. Bunun için Halid bin Velid ve İkrime b. Ebû 

Cehl görevlendirilmiştir. Mekke girişleri tutulmuştur. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

Mekke‟de bulunan Hudeybiye‟ye gelir. Kureyş halkı Müslümanların Hz. Peygamber 

yanında dimdik durduklarını görünce antlaşmaya gitmek isterler. Aralarında on yıl 

süreli bir barış antlaşması imzalanır. Bu antlaşma şartlarını Hz. Peygamber, Hz. 

Alî‟ye yazdırır. 
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Hayber  

 

 Hz. Peygamber hicretin yedinci yılında Müslüman ticaret yollarının 

Hayber‟de bulunan Yahudiler tarafından engellenmeye çalışıldığını öğrenince 

Hayber‟e gitmeye karar verir. Kaleleriyle meşhur olan Hayber‟in kuşatması bir 

buçuk ay sürer. Kuşatmada sancak önce Hz. Ebû Bekir‟e verilir, fethedilemez. Sonra 

Hz. Ömer‟e verilir. Fakat oda muvaffakiyet sağlayamaz. Bunun üzerine Allah Resûlü 

sancağı Hz. Alî‟ye verir. Yahudiler burada yenilgiye uğrarlar. 

 

Mekke‟nin Fethi 

 

Hz. Peygamber hicretin sekizinci yılında yapmış olduğu Hudeybiye 

Antlaşmasının Kureyş halkı tarafından tanınmamasına ve Huzâa kabilesinden olan 

kişilerin öldürülmesi üzerine Mekke‟ye girmeye karar verir.  Hz. Peygamber kan 

dökülmemesi için sefer hazırlıklarının gizlenmesini ister. Mekke ve Medine arasında 

bulunan önemli geçiş yerlerine nöbetçiler yerleştirmek suretiyle Mekke‟ye giriş 

yasaklanır. Sefer hazırlıkları Hâtıb b. Ebû Beltea aracılığıyla Kureyşlilere haber 

verileceği esnada Hz. Alî tarafından engellenir. On bin kişilik İslâm ordusu 

karşısında telaşa kapılan Kureyşliler, Ebû Süfyân‟ı antlaşma yapması için  Hz. 

Peygamber‟in yanına gönderirler. Ebû Süfyân bu görüşmeden Müslüman olarak geri 

döner. Mekke halkına İslamiyet‟i kabul ettiğini söylemesi bir anlamda Mekke‟nin 

teslim olmasıdır. Hz. Peygamber ordu komutanlarına mecbur kalmadıkça 

savaşmamaları gerektiğini söyler. Bu konu hakkında farklı farklı rivayetler olsa da 

11 Ocak 630 yılında Mekke‟ye girilir. Mekke‟lilere umûmî af ilan eden Hz. 

Peygamber, silahların bırakılmasını ve esir alınanların canlarının korunacağını 

bildirir. Mekke‟ye giren Allah Resulü iki rekat namaz kılar ve Bilâl-i Habeşî 

Kâbe‟de ezan okur. Mekkeliler Hz. Peygamber‟e bağlılıklarını bildirerek Müslüman 

olurlar. 
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Huneyn Savaşı 

           

 Mekke‟nin fethinden on yedi gün sonra 12.000 askerle yola çıkan Hz. Peygamber, 1 

Şubat 630 tarihinde Hevâzin kabilesiyle karşı karşıya gelir. Bu savaşta Hz. Alî, 

Hevâzin kabilesinin başındaki kişiyi öldürerek onları hezimete uğratmıştır. 

 

Şahsiyeti 

 

Küçük yaştan itibaren Hz. Peygamber‟in yanında olan Hz. Alî, 10-12 

yaşlarında İslamiyeti kabul etmiştir. Hz. Peygamber‟in yanında büyüyen Hz. Alî ona 

vahiy kâtipliği de yapmıştır. Kuran ve sünnet ilmini iyi bilen sahabeler arasında yer 

alır. Müslümanlar arasında güler yüzlü, takva sahibi, fedâkâr, şefkatli, cesâretli, 

ihlâslı ve yüksek ahlâkî özelliklere sahip olarak bilinen Hz. Alî, savaşlarda göstermiş 

olduğu kahramanlıklarıyla da bilinmektedir. Hz. Ömer “En isabetli hüküm verenimiz 

Alî idi.” diyerek Hz. Alî‟nin fıkhî konulardaki bilgisinin ne kadar derin olduğuna 

işaret eder. Söylediğini yaşayan, yaşadığını söyleyen Hz. Alî, her ne sebeple olursa 

olsun halka nasihat veren bir kişinin onu önce kendisinin yapması gerektiğini ifade 

eder. Güzel Kuran-ı Kerim okuduğu bilinen Hz. Alî‟nin Hz. Peygamber‟den 586 

hadis rivayet ettiği bilinmektedir. Adaleti ile bilinen Hz. Alî, Mâlik el-Eşter‟e yazdığı 

ahd-nâmede, tebâsında bulunan Müslüman ya da gayr-i  müslim olanlara eşit 

davranılması, adaletle ve hilmle halka muamele etmesi üzerine tavsiyelerde bulunur. 

Güzel konuşan ve güzel yazan Hz. Alî, hattatların piri olarak kabul edilir. Hz. Alî 

çocukluğunda hiç puta tapmadığından dolayı “Kerremallâhu vechehu (k.v)” duasıyla 

anılmıştır. 
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Eserleri
6
 

 

Manzum eserler  

 

1- Dîvânu Emîri‟l-mü‟minîn Alî bin Ebî Tâlîb 

 

Hz. Alî‟ye ait olduğu düşünülen şiirler, hicri 2. yy.‟dan itibaren kitap haline 

getirilmeye başlanmıştır. Hz. Alî Dîvânı Mısır, İran ve Hindistan‟da birçok defa 

basılmıştır. Örneğin İbn Sa„d (H.160-230/M.777-845) et-Tabakâtü‟l-kübrâ adlı 

eserinde, İbn Kuteybe (Ö. H.276/M.889) Uyûnü‟l-ahbâr adlı eserinde Hz. Alî‟ye ait 

şiir ve vecizelere yer vermişlerdir. Yüzyıllar içinde ilim adamları tarafından Hz. 

Alî‟ye ait olduğu düşünülen şiirler derlenip bir araya getirilmiştir. 15. yy. Fars ilim 

adamlarından Kâdî Mîr Hüseyin bin Muînüddîn el-Meybudî (Ö. H.909/M.1503?) Hz. 

Alî Dîvânı‟nı H.890/M.1485 yılında “Şerh-i Dîvân-ı Alî İbn Ebî Tâlib” adıyla şerh 

etmiştir. Yine Müstakimzâde Sâdeddin Süleyman Efendi, H.1200/M.1785 yılında 

Hz. Alî Dîvânı Şerhi adlı eserini yazmıştır. 

Şemseddin Sami de Hz. Alî‟ye ait olduğu düşünülen dîvândan seçmiş olduğu 

403 beyiti Türkçeye mensur olarak çevirmiştir. 

 

2- Urcûze 

 

Hz. Alî Dîvânı‟nın içinde yer alan Urcûze, 252 beyitten oluşan manzum bir 

eserdir. Hz. Alî‟nin Kûfe‟de yazmış olduğu söylenen bu eser, Allah‟ın ism-i 

azâmından altı ismi içine alır (Ferd, Hayy, Kayyûm, Hakem, Adl, Kuddüs). Eser bazı 

gaybî hadiseleri de bildirmesi açısından önem taşır. 

 

3- Kasîdetü‟l-Celcelûtiyye 

 

Hz. Alî‟ye ait olduğu düşünülen bu eser, 122 beyitten meydana gelmiştir. Eşi 

benzeri olmayan güzellikte anlamına gelen ve Süryanice bir kelime olan, “Celcelût”, 

eserin içinde tekrar edilmesinden dolayı kasideye “Celcelûtiye” adı verilmiştir. 

                                                           
6
 Bu eserler hakkında daha fazla bilgi için bk. Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazret-i Ali 

Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara, 2006, s. 55-94. 
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Allah‟ın isimlerinin ve Kur‟an surelerinin yer aldığı eser, tıpkı Hz. Alî‟nin Urcûze 

eserinde olduğu gibi birtakım gaybî hadiselere işaret eder. Eser, İmâm Gazâli gibi 

âlim zatlar tarafından şerh edilmiştir. Türkçe olarak ise 19. yy. âlimlerinden Niğdeli 

Osman b. Ahmet Fertekî tarafından şerh edilmiştir. 

 

4- Kasîdetü‟z-Zeynebiyye 

 

Hz. Alî‟nin 61 beyitten oluşan bu eseri dinî ve dünyevî birtakım öğütleri 

içerir. Eser, adını ilk  beyitte yer alan Zeynep isminden almıştır. İbnü‟l-emin Ahmed 

İzzet tarafından “Akîde-i Edebîyye Tercüme-i Kâsîde-i Zeynebiyye” adıyla mensur 

olarak Türkçeye çevrilmiştir. Mütercim sadece neşretmek yerine bu metinden 

herkesin istifade edebilmesi için her bir beyit altına onların Türkçe tercümelerini de 

yazmıştır. 

 

5- Mu„ammeyât-ı „Alî Kerremallâhu Vechehu 

 

Belli kurallara uyularak yapılan, çözümü de bu kurallara göre olan 

bilmecelere “muamma” adı verilmiştir. Bu bilmecelerin çözümünde bir insan adı 

ortaya çıkar. Muamma hem manzum hem de mensur eserlerde kullanılmıştır. Hz. 

Alî‟ye isnat edilen bu eser, onun nükteyi seven bir kişi olduğu bilindiğinden 

muamma tarzında eser de verebileceğini düşündürtmektedir.    

 

Mensur eserler 

 

1- Sahîfetu „Alî bin Ebî Tâlib 

 

Hz. Peygamber zamanında yazılan bu eser bir hadis sahifesidir. Bu sahifede 

düşman elinde bulunan esirlerin nasıl kurtarılması gerektiği, kâfir için bir 

Müslümanın katledilemeyeceği gibi konular nakledilir. 
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2- Musnedu „Alî 

 

Hz. Alî‟nin, Hz. Peygamber‟den hadis rivayet etmiş olduğu altı kitaptan biri 

olup İmam Nesâî (H. 215-303 / M. 830-915) tarafından kitap haline getirilmiştir. 

 

3- Nehcü‟l-belâga 

 

Bu eser belâgatin yolu anlamında olup Şerif Râdî Muhammed b. Hüseyin 

(H.359-406/M.969-1115) tarafından kitap haline getirilmiştir. Nehcü‟l-belâga, Hz. 

Alî‟nin mensur olarak kaleme aldığı en hacimli ve en önemli eseridir. Hz. Alî‟ye 

nisbet edilen bu eserde vecizli sözler, mektuplar ve vasiyetnâmeler bulunmaktadır. 

Ehl-i sünnetçe beğenilen bu eser, yakın tarihimizin ilim insanlarından Nâmık Kemâl, 

Fransız yazar Ernest Renan ve Mehmet Âkif‟in de beğenisini kazanmıştır. Şiiler 

tarafından birçok defa şerh edilen  eser, Osmanlı alimlerince ise sınırlı sayıda şerh 

edildiği görülür. Kıvâmeddîn  Yusuf b. Hasan (Ö. H.918-922/M.1512-1516) ve 

Fahreddîn Râzî (H. 543?-606/M. 1149?-1210) bu eseri şerh edenlerden bazılarıdır. 

 

4- Ahd-nâme-i Alî 

 

Hz. Alî‟nin Mısır Vâlisi Mâlik b. el-Hâris el-Eşter‟e (Ö. H.37/ M.657) yazmış 

olduğu rivayet edilen bu eser, hem tek başına hem de bir diğer eseri sayılan Nehcü‟l-

belâga‟da yer alır. Türkçeye defalarca çevrilen  eser, siyasetnâme türünün örnekleri 

arasında yer alır.  

 

5- Ecvibetu Alî bin Ebî Tâlib li-Es‟ileti Kümeyl bin Ziyâd 

 

Hacimsiz sayılabilecek birkaç sayfadan meydana gelen bu eser, “Hakikât 

Nedir?” sorusuna cevap bulabilmek için yazılmıştır. Eserin Arapça ve Türkçe 

tercümeleri bulunur. 
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6- Miftâhu‟l-felâh ve Mısbâhu‟n-necâh 

 

Hz. Alî‟den rivâyet edilen bazı duâları içeren bu eser, Sultan II. Selim 

zamanında Arapçaya daha sonra da Türkçeye çevrilmiştir. 

 

7- El-Hırz 

 

Hz. Alî‟ye nisbet edilen bir duâ kitabıdır. Seyyid Ahmed Efendi tarafından 

(H.934-986/M.1527-1578)  “Şerhu Hırz-ı Hazret-i Alî” adıyla Türkçeye tercüme 

edilmiştir. 

 

8- El-Cefr el-Câmi„a (Kitâbü‟l-cefr) 

 

Cefr ya da cifr olarak kullanılan bu kelime “yetişmiş kuzu, oğlak” anlamına 

gelmektedir. Cifrin sadece İslâm geleneğine ait bir ilim olmadığını, önceki 

peygamberlerin de bu konu hakkında görüş beyan etmelerinden anlamaktayız. Kimi 

âlim ve şâirler tarafından tasdik edilip doğruluğu kabul edilen bu ilim, kimileri 

tarafından ise kabul görmemiştir.  

 

9- El-Emsile 

 

Müellifinin tam olarak bilinmemesinin yanında, Hz. Alî tarafından yazıldığı 

düşünülen bir gramer kitabıdır. 

 

10-  Hz. Alî‟nin Elifsiz Bir Hutbesi (Hutbe-i Mûnika) 

 

Hz. Alî‟nin bulunduğu bir ortamda Arap alfabesinde en çok kullanılan harfin 

hangisi olduğu sorulur. Karşılığında elif cevabı verilir. Bunu  üzerine Hz. Alî içinde 

hiç elif harfi olmayan ve önceden tasarlamadığı bir konuşma yapar. Hz. Alî, “Hutbe-i 

Mûnika” (hoşa giden güzel hutbe) adı verilen bu konuşma ile içerisinde hiç elif 

kullanılmadan da bir hutbe okunabileceğini gösterir. Aslında bunun ismi “hazf” 
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sanatıdır. Farsçadan Türkçeye tercüme edilen bu eser, Mahmud Şükrü tarafından 

dilimize çevrilmiştir. 

 

11-  Emsâl-i „Alî 

 

Hulefâ-yı Râşidinden olan Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Alî‟ye ait olan sözlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelmiş bir eserdir. Bu 

sözlerin tam olarak ne zaman ve kim tarafından bir araya getirildiği ise 

bilinmemektedir. Ancak yakınları tarafından kaybolmaması için  kayıt altına alınan 

eserler olduğu bilinmektedir. Hz. Alî‟ye ait olduğu düşünülen sözleri ilk 

derleyenlerden biri Câhız (Ö. H. 255-869)dır. Bunu “Mie Kelime” adı altında 

toplamıştır. Kâtip Reşid Vatvat diye bilinen yazar, Hz. Osman‟ın bu yüz sözünü 

toplayıp Türkçeye tercüme etmiştir. 
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AHD-NÂME HAKKINDA GENEL BİLGİ
7
 

 

Ahd-nâme nedir? 

 

Ahd-nâme kelime anlamı olarak “söz vermek, yemin etmek, himâyesine 

almak, vasiyet etmek” demektir. Kelime Arapça “ahid” ve Farsça “nâme” 

sözcüklerinin bir araya gelmesinden oluşmuştur. Çoğunlukla taraflar arasındaki 

antlaşmalar için kullanılır. Ahd-nâmeler, antlaşma koşullarını ve tarafların imzasını 

taşıyan belgelerdir. Zaman zaman da ahd-nâmelere “emirnâme” dendiği 

görülmektedir. 

 

İslâm Tarihinde Ahd-nâme  

 

Arapça kaynaklarda genellikle ahid olarak kullanılan bu kelime iki devlet 

arasında barış antlaşması için yapılan yazılı metinlerdir. Ayrıca halifenin vâliler ve 

kadılar tarafından uyulmasını istediği tâyin kararları ve değişik konular üzerine 

emirlerini ihtivâ eden yazılı metinlerine de denilmektedir. 

Kelimenin “himâyesine almak” anlamına gelen kullanış şekli sadece gayr-i 

müslimlerle alakalıdır. Bir İslâm ülkesinde ikâmet eden gayr-i müslimlerin can, mal, 

namus ve din güvenliği ve benzeri tüm haklarının Allah ve Resulünün himâyesi 

altına alındığını belirtir. Ahd-nâmeler, tüm bu hakların garanti altına alındığını temin 

eden yazılı belgelerdir. Ayrıca bir şahsa halife ya da vâliler tarafından tanınan bazı 

hak ve görevleri içeren yazılı metinlere de ahd-nâme denilmiştir. 

                                                           
7
 Ahd-nâme hakkında genel bilgi yazılırken şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Mustafa Fayda, 

“Ahidnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Cilt: 1, İstanbul, 1988, ss. 535-536;  Büşra Aktaş Kütükçü, Osmanlı Diplomatiğinde Ahidname 

Formunun Doğuşu Ve Gelişimi (XIV-XVI.Yüzyıllar),  İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2022, ss. 

7-9; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Lügat, Ankara, 1963, s. 20; Adem Ceyhan ve İlyas 

Kayaokay, “Hz. Ali‟nin Mısır Vâlisi‟ne Nasihatları: Ahd-nâme-i Emîr‟l-Mü‟minîn İmâm Alî”, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 21, İstanbul, 2018, ss. 49-84; Ceyhan, ss. 80-82;  

Meryem Kaçan, XVI. Ve XVII. Yüzyıllarda Osmanlı-Venedik Ahidnâmeleri, Marmara 

Üniversitesi, İstanbul, 1995, ss. 7-9; İsmail Avcı, “Hikmetle Hükümet Etmek: Hüseyin Şevket‟in 

Hz. Ali‟den Yaptığı Manzum Ahidname Tercümesi”, Türk Kültürü Ve Hacı Bektaş Veli 

Araştırma Dergisi, Sayı: 74, Ankara, 2015, ss. 151-169; Hasan Hüseyin Adalıoğlu, 

“Siyâsetnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Cilt: 37, İstanbul, 2009, ss. 304-306. 
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 İslâm tarihinde ilk ahd-nâme Hz. Ebû Bekir tarafından yazılmıştır. Bu ahd-

nâme, Hz. Ebû Bekir‟in kendisinden sonra Hz. Ömer‟in halife olması ile ilgili 

vasiyetini içeren ahd-nâmedir. İlk örneği teşkil eden bu ahd-nâme, kendinden sonra 

gelecek ahd-nâmelerin nasıl olması gerektiğine dair bir örnek oluşturmaktadır. 

Besmele ile başlayıp vasiyetin ardından selâm ile sona erer. İslâm tarihinde yapılan 

bu ilk ahd-nâme, Hz. Ebû Bekir‟in  mührünü taşımaktadır. 

Zaman içinde İslâm devletlerinde veliaht atamaları için düzenlenen ahd-

nâmelerde şekil ve üslûp değişiklikleri görülmüştür. Bazılarında besmeleden sonra 

halife ve veliahtının isim ve lakabı, daha sonra ise hamdele ve vasiyet yer alırken  

bazılarında ise besmeleden sonra hamdele, daha sonra ise halife ve veliahtın isim ve 

lakabı ile vasiyet bulunur. Ancak değişmeyen tek şey ahd-nâmenin besmele ile 

başlamasıdır. Sonunda ise halifenin kendi el yazısı ile yazdığı veliahtın halifeliği 

kabulünü ve şahitleri belirten bir bölüm yer alır. 

Yine vâli, kadı, kumandan ve memurlar için yazılan ahd-nâmeler de zaman 

içerisinde değişikliğe uğramıştır. Bu ahd-nâme türlerinin ilk örnekleri Hz. 

Peygamber ve Hulefâ-yı Râşidîn döneminde görülmektedir. Bu örnekler arasında Hz. 

Peygamber‟in  Yemen‟e vâli olarak göndermiş olduğu Muâz b. Cebel ve Amr b. 

Hazm‟a ve yine Hz. Ömer‟in  kaza işleri ile ilgili Ebû Mûsâ el- Eş„ari‟yi tâyin 

etmesine ve ayrıca Hz. Alî‟nin  Eşter en-Nehaî‟yi Mısır‟a vâli tâyin etmesine dair 

yazılmış olan ahd-nâmeler yer alır. Bunun yanında Hz. Ebû Bekir‟in  ve Hz. 

Osman‟ın  da çeşitli sebeplerle vâlilere ve ordu kumandanlarına göndermiş oldukları 

ahd-nâmeler vardır. 

İslâm devletleri sınırları içerisinde yaşayan diğer kitap ehli için olan ahd-

nâmeler de bulunur. Bu ahd-nâmeler arasında Hz. Peygamber‟in gayri müslimler için 

yazmış olduğu ilk ahd-nâmeler, hicri 9. yıldan sonraki döneme aittir. Bu döneme ait 

en iyi örneklerden biri Hz. Peygamberin Eyle hâkimi Yuhanna ile Erzuh ve Maknâ 

halkına verdiği ahd-nâmelerdir. Diğer bazı ahd-nâmeler ise Hz. Ömer‟in Kudüs, 

Hâlid b. Velîd‟in Dımaşk ve Amr b. As‟ın Mısır halkına verdikleri ahd-nâmelerdir. 

İslâmiyet döneminde Hz. Peygamber‟in kişi ve topluluklar için yazmış 

olduğu ahd-nâmeler de vardır. Bu ahd-nâmelerde meyve ağaçlarının kesilmesinden, 

hayvanların otlatılmasına, madenlerin kullanılmasına ve İrem‟in  hangi kabileye ait 

olduğuna varıncaya kadar çeşitli konular yer almaktadır. 
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Hz. Peygamber ve Hulefâ-yı Râşidîn‟in yazmış oldukları bu ahd-nâmeler ilk 

örnekler olması sebebiyle oldukça önemlidir. 

 

Türk Tarihinde Ahd-nâme 

 

Osmanlı Devleti‟nin kuruluşundan itibaren yabancı devletlerle bütün ticari 

faaliyetlerin kurallarını belirlemek için yapılan antlaşmalardır. Bu antlaşmalar 

yabancı devletlere verilen ayrıcalıkları ve barış antlaşmalarını içermesi bakımından 

önem taşımaktadır. Bu ahd-nâmelerin tamamı şeyhülislâmın, islâm hukukunun 

esaslarına dayanarak aldığı fetvalara göre verilmiş belgelerdir.  

Osmanlı Devleti‟nde ahd-nâmeler Allah‟ın adı, Hz. Peygamberin ve dört 

halîfenin isimlerinin zikredildiği ve daha sonra da Allah‟ın yardımı ile Hz. 

Peygamberin şefaatinin talep edildiği bir giriş ile başlar. Bu girişten sonra padişahın 

tuğrası ve padişahın sıfatlarının yer aldığı unvan denilen kısma geçilir. Unvan 

kısmından sonra ahd-nâmenin hangi sebeple yazıldığı ve hangi şartları içerdiğine 

dair bir bölüm yer alır. 

 

Ahd-nâme Türleri 

 

Ahd-nâmeler içerdikleri konu yönünden iki bölümde incelenir. Birincisi sulh 

ahd-nâmesi, ikincisi ise ticaret ahd-nâmesidir.  

Sulh ahd-nâmeleri, savaşın bitmesiyle her iki tarafın savaş sonunda şartları 

kabul ettiklerini gösteren yazılı antlaşmalardır. İçerisinde ahd-nâmenin kaç 

maddeden oluştuğu ve hangi tarihler arasında geçerli olacağı gibi bilgiler yer alır. Bu  

ahd-nâmelerde yıkılan binaların yeniden yapım ve tamirinin kime ait olacağı, savaş 

esirlerinin durumu ve iadesi, hangi tarafın ne kadar tazminat ödemesi gerektiğinin 

belirtildiği gibi ayrıca kiliselerin muhafazası, inşası ve tamiri hakkında bilgi içeren 

dini konular da yer almaktadır. 

Ticari ahd-nâmeler, ticari hakları ve ayrıcalıkları içeren şahsın hukukunu, 

konsoloslara ve elçilere verilen hakları ve Osmanlı ülkesinde müste‟men denilen 

ecnebi tüccarların kara ve deniz yoluyla yapacak oldukları ticari ilişkilerin tümünü 
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kapsayan yazılı antlaşmalardır. Ayrıca alınacak olan gümrük vergileri de bu ahd-

nâmelerde yer almaktadır. 

Osmanlı Devleti‟nde 19. yüzyıla kadar sulh antlaşmaları ya da ticari 

ayrıcalıklar olarak belirtilen hususlar, ahd-nâme adıyla anılırlardı. Bu, zamanla tek 

taraflı ayrıcalık özelliğini kaybederek karşılıklı yapılan muahede özelliği 

kazanmıştır. Yine bu ahd-nâmelerde başta padişah tuğrası yer alırken dîbâcenin 

sonuna doğru ahd-nâme kelimesi muahede olarak değişikliğe uğramıştır. Böylece 

Avrupa hükümdarları Osmanlı padişahları ile eşit sayılmışlardır.  

Çalışmamıza konu olan Ahd-nâme-i Hz. Alî adlı eser, ahd-nâme türleri 

arasına dahil edilemez. Sadece isim benzerliğinden ibaret olan bu eseri siyâset-nâme 

türüne dahil etmek daha doğru olur. O nedenle burada siyâset-nâme hakkında da kısa 

bir bilgi vermenin yararlı olacağını düşünmekteyiz.  

 

Siyâset-nâme  

 

Devlet  idâresinde bulunan kişilerin, devleti yönetirken nelere dikkat etmeleri 

gerektiğine dair bilgi veren kitap ya da bu kitapların bir araya gelmesiyle oluşan 

eserlere verilen addır. Bu eserlere devlet başkanları için yazılmış ise “nasîhâtü‟l- 

mülûk, âdâbü‟l- mülûk, ahlâku‟l- mülûk” gibi isimler verilmiştir. Eğer vezir, emîr 

veya devlet adamlarına yazılmış ise “nasîhâtü‟l- vüzerâ, tuhfetü‟l- vüzerâ, mir‟âtü‟l- 

vüzerâ” diye adlandırılmıştır.. 

Bu siyâset-nâmelerde devlet başkanlarının devleti yönetirken hangi ilkelere 

uyması gerektiği, devlete başkan tâyin edilen kişide bulunması gereken özellikler yer 

alır. Bir çok konuyu içinde barındıran siyâset-nâmeler, devlet görevlilerinin tâyinleri, 

devletler arası ilişkiler, idâre ettiği halka karşı sorumluluklar, devletin sağlam 

temeller üzerine kurulup ayakta kalabilmesi için yapılması gerekenleri bildirir. 

Bunları anlatırken bazen ayet bazen hadis bazen de halifelerin, hükümdarların ve 

sultanların söz ve davranışlarına yer verilir. 

Hicretin ilk yıllarından itibaren devlet idâresinde bulunan kişilere öğüt ve 

tavsiyelerde bulunan siyâset-nâme türünde eserler yazılmıştır. Hazreti Peygamber ve 

Hulefâ-yi Râşidîn dönemi başta olmak üzere çeşitli devirlerde değişik topluluklar 

tarafından bu tür eserler kaleme alınmıştır. Bizim çalışmamızda Hz. Alî‟nin Mısır 
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Vâlisi Eşter‟e gönderdiği rivâyet edilen eser siyâset-nâme türüne dahil edilebilir. 

İslâm tarihindeki siyâset-nâme türünün ilk örneği sayılmaktadır. 

 

Ahd-nâme-i Hz. Alî‟nin Türkçeye Yapılan Tercümeleri 

 

Hz. Alî‟nin Mısır Vâlisi Mâlik b. el-Hâris el-Eşter‟e (Ö. H.37/ M.657) yazmış 

olduğu rivayet edilen Ahd-nâme‟nin Türkçeye yapılmış çeşitli tercümeleri 

bulunmaktadır. Bu tercümelerde dikkati çeken durum onların genellikle 19. asırdan 

itibaren kaleme alınmış olmalarıdır. Ahd-nâme-i Alî‟nin Türkçeye yapılan 

tercümeleri şunlardır: 

 

1- Seyyid Mehmed el-Feyyumî el-Buldânî H.1242/M.1826 yılında Türkçeye 

çevirmiştir. Bir nüshası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

O. Ergin Yazmaları, nr. 259‟da bulunmaktadır. 

 

2- Selanik vâlisi olan Hüseyin Hüsnî (Ö. H.1294/M.1877), Sultan 

Abdülaziz‟e takdim etmek için Hz. Alî‟ye ait olan ahd-nâmeyi “Terceme-

i Ahd-i Azîz” adı altında Türkçeye tercüme etmiştir. Millet Ktp. Şer„iyye, 

nr. 632‟de  kayıtlıdır. 

 

3- Mehmed Celâleddîn tarafından (Osman Salâhaddin el-Mevlevî‟nin oğlu) 

Babasının vefatından sonra (H.1304/M.1886 yılında) “Şerh-i Ahd-nâme-i 

Alî Kerrema‟llâhu Vechehu” adıyla İstanbul‟da bastırmıştır. 

 

4- Abdülganî Senî (M.1871-1951) tarafından “Minhâc-ı Hikmet-i İdâre-i 

Ahd-nâme-i İmâm Alî” Türkçeye tercüme edilmiştir. 

 

5- Münşi
8
 mahlaslı bir mütercim eseri nesir tarzında Türkçeye çevirmiştir. 

Eserin yazma nüshalarından birisi Medine‟deki Melik Abdülaziz Kütüphanesinde 

bulunmaktadır.  

                                                           
8
 Ceyhan ve Kayaokay, Münşi mahlaslı bu şâirin Medine‟de bir müddet şeyhü‟l-haremlik yapmış olan 

16. asır şâiri Akhisarlı Mehmed Münşi Efendi olabileceğini belirtmektedir. bkz. Ceyhan ve 

Kayaokay, s. 53. 
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6- Yenişehirli Hüseyin Şevket Efendi (D. H.1286/M. 1869-70) tarafından 19. 

asırda kaleme alınan “Ahd-nâme Tercümesi” manzum olarak yazıldığı bilinen tek 

ahd-nâme tercümesidir.
9
 

 

7- Âdem Ceyhan ve İlyas Kayaokay‟ın 2018 yılında çalıştıkları 16. asırda 

yazıldığı düşünülen “Ahd-nâme-i Emîrü‟l-Mü‟minîn İmâm Alî” adlı eserin 

mütercimi belli değildir. Türkiye ve yurt dışında birkaç nüshası bulunmaktadır.
10

 

 

8- Mehmet Âkif de (M.1873-1936) Ahd-nâme adlı eseri Türkçeye çevirenler 

arasındadır. 

 

9- Bunlardan başka tezimizin konusu olan Osman Salahaddin Dede‟nin 

tercümesi bulunmaktadır. 

I 

I 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

 

 

 

                                                           
9
 Daha fazla bilgi için bkz. Avcı, ss. 151-169 

10
 Daha fazla bilgi için bkz. Ceyhan ve Kayaokay, ss. 49-84 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

OSMAN SALÂHADDÎN EL-MEVLEVÎ 

 

1.1. HAYATI 

 

Yenikapı Mevlevîhânesi postniştlerinden olan Osman Salâhaddîn Dede
11

, 

1235 Cemâziye‟l-evvel (M.1820) tarihinde dünyaya gelmiştir.
12

 Babası Seyyid 

Abdülbâki Nâsır Dede Efendi‟dir. 

Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhlerinden 

olan Abdülbâki Nâsır Dede 

H.1236/M.1820 senesinde vefat etmiştir. 

Abdülbâki Nâsır Dede‟nin vefatından 

sonra yerine oğlu Recep Hüseyin Hüsnü 

Dede gelmiştir. Recep Hüseyin Hüsnü 

Dede babasından devraldığı bu vazifenin 

dokuz yıl boyunca hakkını vermeye 

çalışmış, kendine gelip başvuranların 

kalplerini kazanmıştır. Oğlu Recep 

Hüseyin Hüsnü Dede, H.1245/M.1829 yılında genç denilebilecek bir yaşta vefat 

etmesinden sonra şeyhlik vazifesi Osman Salâhaddîn Dede‟nin amcası Seyyid Nasır 

Dede‟nin kardeşi Abdurrahim Efendi‟ye verilmiştir.
13

 Şeyhliğin Abdurrahim 

Efendi‟ye geçmesinden sonra bu dergâhın çilekeşlerinden biri olan Beşiktaş Tekkesi 

şeyhi Kadri Dede ile beraber ser-tabbah (aşçıbaşı) Mehmet Dede dergâha devam 

eden bazı hanımları özellikle Osman Salâhaddîn Dede‟nin annesini, Kılıç Alî 

mahallesinde bulunan bir eve taşımıştır. Osman Salâhaddîn Dede bu evde yaklaşık 

iki sene yaşamıştır. Amcası Şeyh Abdurrahim Efendi‟nin ölümüne kadar burada 

Şeyh Kadrî Efendi‟nin gözetiminde bulunmuştur.
14

 

                                                           
11

  Mehmet Ziya, Yenikapı Mevlevîhânesi, neşreden. Yavuz Senemoğlu, Kervan Kitapçılık, 

İstanbul, 1913,  s. 169. 
12

 Hüseyin Vassaf,  Sefine-i Evliya, neşreden. Mehmet Akkuş ve Ali Yılmaz, Çalış Ofset, Cilt: 5, 

İstanbul, 2006, s. 240. 
13

  Ziya, s. 170. 
14

 Âdem Ceyhan ve Fatma Şükran Elgeren, “Osman Selahaddin el-Mevlevî‟ye Ait Olduğu Sanılan 

Bir Eser: Nesrü‟l-leâlî Tercümesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 18, İstanbul, 

2017, s. 32. 
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Osman Salâhaddîn Dede ilk eğitimini dergâhın sokağında bulunan Mahmut 

Ağa isimli sıbyan mektebinde (ilkokul) almıştır.
15

 Abdurrahim Efendi kısa 

denilebilecek iki yıllık şeyhlik vazifesinden (H.1244/M.1828) sonra vefat etmesiyle 

boşalan bu makama Konya Mevlânâ Dergâhı postnişi Mehmet Said Hemdem Çelebi, 

daha 11 yaşına yeni girmiş olan Osman Salâhaddîn Efendi‟ye şeyhlik vazifesini 

tebliğ etmiştir.
16

 

Osman Salâhaddîn Efendi‟nin yaşının küçük olmasından dolayı kendisine yol 

yöntem göstermesi ve manevi olarak yol almasına yardımcı olması için Yenikapı 

dervişlerinden Halvetî tarikatı şeyhlerinden Ümmi Sinan Dergâhı şeyhi Mehmet 

Sadık Dede aşçıbaşılık hizmeti yapmak ve Osman Salâhaddîn Efendi‟ye şeyhlik 

vazifesini hakkıyla yapması için mürebbi ve vekil tâyin edilmiştir.
17

 

Mehmet Sadık Dede ciddi, ağır başlı ve kâmil bir zât olduğundan genç yaşta 

olan Osman Salâhaddîn Dede‟nin hem fikir dünyasının hem de manevî hayatının 

gelişiminde katkıda bulunmuştur. Şeyhlik vazifesine giden yolda Osman Salâhaddîn 

Dede ilme dair ilk bilgileri mevlevîhâne kapısındaki Mahmut Efendi‟den alarak 

mantık bahsine kadar okumuştur. Daha sonra herkes tarafından Evliya Hoca olarak 

tanınan zâttan tefsir, fıkıh, hadis dersleri almıştır. Mesnevîhan Eyüplü Hoca 

Hüsâmettin Efendi‟den de mesnevî okuyan ve hocaefendinin en sadık 

öğrencilerinden biri olan Osman Dede, H.1275/M.1858 tarihlerinde eğitimini 

tamamlayarak Fatih ve Beyazıd camilerinin âlim hocalarının bulunduğu bir ortamda 

icâzet almıştır. Bu icazetten sonra Osman Dede, Fusûsu‟l-hikem
18

 dersini okutarak 

başarılı olanlara ve okumayı tamamlayanlara icâzet vermiştir.
19

 

Osman Salâhaddîn Dede bu icâzetden sonra Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde 

uzun yıllar mesnevî dersleri vermiştir. Osman Dede, siyasi çevrelerle kurduğu ilişki 

sonucu Yenikapı Mevlevîhânesi‟ni özgür düşüncenin konuşulup tartışılabilen bir yer 

haline getirmiştir.
20

 

                                                           
15

  Ziya, ss. 170-171. 
16

  Ceyhan ve Elgeren, s. 32. 
17

  Ziya, s. 171. 
18

  Muhyiddin İbnü‟l-Arabî‟nin (ö. 638/1240) bütün fikirlerinin özeti sayılan temel eseri. 
19

  Ziya, ss. 172-173. 
20

 Mustafa Erdoğan, “Kütahya‟dan İstanbul‟a Uzanan İrfan Köprüsü; Seyyid Ebûbekir Dede ve 

Ahfâdı”, İstanbul Araştırmaları Dergisi, Sayı: 7, s. 113. 
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Osman Salâhaddîn Dede‟nin, Attar Hacı Tâhir Efendi kızı Münire Hanım‟la 

evlenmesinden sonra üç evlâdı olmuştur. Bunların ikisi erkek, biri kızdır. Erkek 

evlâtları Mehmet Kemalettin ve Mehmet Celalettin, kızı Fatma Aliye‟dir.
21

 

Osman Salâhaddîn Dede, aynı zamanda Meclis-i Meşayıh adlı kuruluşun ilk 

başkanlığını yapan kişidir.
22

 Tarikat ve tekkeleri kontrol altına almak isteyen devlet, 

yeniçeri taşkilatının yıkılmasından kırk yıl sonra Meclis-i Meşayıh adlı kuruluşu inşa 

etmiştir. Bu yapı Cumhuriyet dönemine kadar devam etmiştir. Osman Dede bu 

kuruluşun başkanlığını üç dönem boyunca yapmıştır (H.1285/M.1868-

H.1296/M.1878)
23

 

Osman Salâhaddîn Dede bazı devlet adamlarıyla görüşüp onların Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟ne gelip gitmelerini de sağlamıştır. Mevlevîhâneye gelenler arasında 

dönemin önemli kişileri sayılan Mısırlı Kâmil Paşa, Mehmet Alî Paşa, Keçecizâde 

Fuat Paşa, Âlî Paşa ve Sadrazam Mithat Paşa gibi isimler vardır.
24

 1885 yılndan 

itibaren şeyh olan Osman Salâhaddîn Dede, II. Mahmut, Sultan Abdülaziz, V. Murat 

ve II. Abdülhamid‟in tahta çıkmasını görmüştür. Abdülhamid‟e ilk yıllarında 

mesnevî hocalığı yapmıştır. Padişahın kanuni esasî taraftarlarına karşı tavır 

almasından sonra Osman Dede‟nin bu vazifesine son verilmiştir. Daha sonra 

saraydan uzaklaşan Osman Dede dergaha kapanıp bir daha çıkmamıştır.
25

 

“Ebû‟l-Kemâleyn” diye de tanınan
26

 Osman Salâhaddîn Dede‟nin siyasi 

çevrelerle kurduğu yakın ilişki zaman zaman yanlış anlaşılmalara yol açmış ve Şeyh 

Osman Dede‟nin inzivaya çekilmesine sebep olmuştur. Son yıllarını Bahâriye 

Mevlevîhânesi şeyhi, aynı zamanda damadı olan Hüseyin Fahrettin Dede‟nin 

yanında geçirmiştir. Uzun yıllar hastalıklarla baş etmeye çalışan şeyh, karaciğer 

iltihabı ve arka arkaya geçirdiği zatürre rahatsızlığından dolayı 18 Cemâziyelâhir 

1304 (M.14 Mart 1887) tarihinde 69 yaşında iken şeyhliğinin 57. yılında vefat 

etmiştir.
27

 

                                                           
21

  Ceyhan ve Elgeren, ss. 32-33. 
22

  Ömer Tekin, Yenikapı Mevlevîhânesi, Fatih Sultan Mehmet Vakıf  Üniversitesi, İstanbul, 2014, 

s. 61. 
23

  Mustafa Kara, Din Hayat  Sanat Açısından Tekkeler ve Zaviyeler, Dergah Yayınları, 2. Baskı, 

İstanbul, 1980, ss. 302-306. 
24

  Tekin, s. 61. 
25

  Osman Salâhaddin Dede, Türk Dili Ve Edebiyatı Ansislopedisi, Dergah Yayınları, Cilt: 7, s. 

145. 
26

  Vassaf, s. 240. 
27

  Ziya, ss. 175-176. 
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Damadının vazife yaptığı Bahâriye dergâhından alınan Osman Salâhaddîn 

Dede‟nin naaşı tekbirler eşliğinde Eyüp Camii‟ne getirilmiştir. Bir perşembe 

akşamüstü vefat eden Osman Dede, ertesi gün cuma namazını müteakiben kılınan 

cenaze namazı sonrası hayatta iken hazırlamış olduğu babası Abdülbâki Nâsır Dede 

Efendi‟nin yanındaki  kabrine defnedilmiştir.
28

 Osman Dede‟nin ölümünden sonra 

gazeteler şu kıtayı yazmışlardır: 

“İki âlemde tasarruf ehlidir ruh-ı velî 

Deme ki bu mürdedir, bundan nice derman ola 

Ruh şemşir-i Hudâdır ten gılaf olmuş ona 

Dahi a‟la kâr eder bir tiğ kim uryân ola”
29

 

(Velilerinin ruhu, hem dünya hem de ahirette tasarruf sahibidir. Sakın ona bu 

ölüdür, bundan ne medet umulur deme. Ruh Allah‟ın kılıcıdır, beden ise onun 

kınıdır. Bir kılıç kınından çıkarıldığı zaman daha iyi keser.) 

Osman Salâhaddîn Dede‟nin ölümüne duyulan üzüntü şâirlerin şiirlerine de 

yansımıştır. Birçoğu onun ölümüne tarih düşürmüşlerdir. Bunlardan birisi de 

Mevlevî tarikatına mensup olan Beylikçi Muavini İsmet Bey‟dir: 

“Gitti Hakk‟a can feda Osman Salâhaddîn Dede”
30

 

   Bir diğer tarih düşüren şâir ise Ârif‟dir: 

“Geldi bir gül-beng ile târîh-i ârif gûşuna 

Hû diyüp Osman Efendi vardı Mevlânâsına”
31

 

 

1.2. SİYASİ HAYATI 

 

Osman Salâhaddîn Dede aldığı ilmî eğitim neticesinde geniş bir çevreye sahip 

olmuştur. Bu çevrede siyasi kişilerin sayısı da hiç azımsanmayacak kadardır. 

Yenikapı Mevlevîhânesi‟ne devam edenler arasında Sadrazam Fuat Paşa, Âlî Paşa, 

Yusuf Kâmil Paşa, Prens Mustafa Paşa, Adile Sultan‟ın eşi Mehmet Alî Paşa, 

Sadrazam Mithat Paşa, Şeyhülislam Saadeddin Efendi, Refik Efendi, Sultan 

Mahmut, Abdülmecid, Abdülaziz, II. Abdülhamit ve Sultan Mehmet Reşad gibi 

                                                           
28

  Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Cilt: 1, Meral Yayınevi, İstanbul, s. 171. 

  
29

  Ziya, s. 178. 
30

  Ziya, s. 180. 
31

  Vassaf, s. 241. 
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isimler yer alır. Osman Salâhaddîn Dede bu isimler tarafından da büyük hürmet  

görmüştür.
32

 

Osman Salâhaddîn Dede‟nin ilmî hayatı ne denli parlak ise, siyasi hayatı da 

bir o kadar renkli geçmiştir. Şeyh‟in siyasi tavsiyelerinden devlet büyükleri de 

yararlanmışlardır. Osman Salâhaddîn Dede düşüncelerini belirtirken hiçbir zaman 

devlet işlerine karışma niyetinde olmamıştır. Daima bu fikirler istişare (danışma) 

şeklinde olmuştur.
33

 

Osman Salâhaddîn Dede bazı komisyonlarda yer almıştır. Bunlardan biri 

1876 yılında kurulan Hindistan Müslümanları Başkanlığı Komisyonu‟dur. Bu 

komisyona Hüseyin Avni Paşa tarafından vazifelendirilmiştir.
34

 

Ayrıca Şeyh Osman Dede, Cumhuriyet dönemine kadar devam eden Meclis-i 

Meşayih
35

 vazifesine getirilmiştir. Meclis-i Meşayih‟in kuruluşuyla beraber yönetici 

olarak görevlendirilen Osman Salâhaddîn Dede, bu görevi 1868‟den 1880 yılına 

kadar üç dönem yapmıştır.
36

 

Sultanların, şeyhzadelerin ve sadrazamların uğrak yeri haline gelen Yenikapı 

Mevlevîhânesi müdavimlerinden Mithad Paşa‟nın Şeyh‟le olan yakınlığı 

bilinmektedir. Bu yakınlığın neticesinde Mithad Paşa dergahın yakınlarında bugünkü 

adı “Mithad Paşa Çiftliği” olarak bilinen  yeri satın alır. Paşa, bundan sonra Şeyh‟in 

sohbetine devam etmeye başlar.
37

 

Osman Salâhaddîn Dede şeyhliğinin ilk yıllarında saray ahalisi tarafından 

hürmet görür. Sultan Murat‟ın tahttan indirildiği gün Koca Mustafa Paşa 

Dergahı‟nda bulunan Razi Efendi, Merkez Efendi Şeyhi Nureddin Efendi ve bazı 

büyük şeyhler II. Abdülhamid‟in tahta çıkmasına biat etmek için Topkapı Sarayı‟na 

davet edilirler. Fetva biraz gecikir ve dönemin şeyhülislamı olan Hayrullah Efendi 

biraz telaşa düşer. Burada Osman Salâhaddîn Dede devreye girer. “İctima-i ümmet 

fetva değil midir?” der ve böylece II. Abdülhamid‟e herkes bağlılığını bildirir.
38

 

                                                           
32

 Ziya, s. 182. 
33

 Ziya, s. 180. 
34

 Ziya, s. 181. 
35

 Osmanlı İmparatorluğu'nda tekkeleri denetlemek ve idari işleyişlerini kontrol etmek için kurulan 

kurum. 
36

 Kara, ss. 302-306. 
37

 Ziya, s. 182. 
38

 Ziya, ss. 183-184. 
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Padişahın bu söz üzerine eğilip Osman Salâhaddîn Dede‟nin alnını öptüğü rivayet 

edilmiştir.
39

 

Osman Salâhaddîn Dede, II. Abdülhamid döneminde saraya mesnevi 

okutmak için gitmeye başlar. Saraydan kendisine bin kuruş aylık bağlanır. Bu 

mesnevi okutmaları Mithat Paşa ile aralarının açılmasıyla son bulur.
40

 

 

1.3. ESERLERİ 

 

1.3.1. el-Lisânü‟l-Muhammedi-ye fî mâ Dalle bihi‟l-İseviyye 

 

Osman Salâhaddin Dede‟nin Arapça olarak yazdığı bu eserde Hıristiyanlığın 

bozulmuş olduğuna dair anlatımlar yer almaktadır. Belirtildiğine göre 1923 yılında 

iki nüshası bulunan eserin biri Yenikapı Mevlevîhânesi‟ndedir. Diğer nüsha ise 

Hasîrîzâde Mehmet Elif Efendi‟nin yanında bulunmakta olup, müellif hattı nüshadır 

(H.1342/M.1923-24). Bu nüshaların bugün nerede olduğu ise tam olarak 

bilinmemektedir.
41

 

 

1.3.2. Vahdet-i Vücûd Risâlesi 

 

Bu risale iki nüsha halinde olup, rika hattı ile yazılmış olanı Süleymaniye 

Kütüphanesi İzmir 790 numarada, talik hatla yazılmış olanı ise İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı Yazmalar K1065 numarada kayıtlıdır. Bu risâle Hoca 

İshâk Efendi‟ye cevap olarak yazılmıştır. Çünkü Hoca İshâk Efendi‟nin vahdet-i 

vücûd hakkında farklı düşünceleri ve itirazları vardır.
42

 

 

 

 

 

                                                           
39

 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, İnkilap ve Aka Yayınevi, 2. Baskı, 

İstanbul, 1983, s. 272. 
40

 Ziya, s. 186. 
41

 Ceyhan ve Elgeren, s. 35. 
42

 Sezai Küçük, “Yenikapı Mevlevîhanesi Şeyhlerinden Osman Salâhaddid Dede ve Vahdet-i Vücûd 

Risâlesi”, Medar Sufi Araştırmaları Dergisi, Sayı: 13, 2016, s. 78. 
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1.3.3. Mecmûtü‟l-Ahzâb 

 

Ankara Milli Kütüphane 06Mil EHT A6258 numarada kayıtlı olup derleme 

bir eserdir. Osman Salâhaddin Dede kendinden önce yaşamış tarikat büyüklerinin 

dualarını derlemiştir. (H.1298/M.1881) 624 sayfadır.
43

 

 

1.3.4. Mesnevî-i Şerif Haşiyesi 

 

Osman Salâhaddin Dede‟nin 20 yıl boyunca dergahta okutmuş olduğu 

Mesnevî dersinden içine doğan, kalp dünyasına gelen fikirler neticesinde kaleme 

alınmış bir eserdir. Şeyhin oğlu Mehmed Celâleddin Efendi 22 yıl boyunca bu 

eserden istifade etmiştir. Fakat ne yazık ki Yenikapı Mevlevîhanesinde çıkan 

yangında bu eserle birlikte yüzlerce eser daha yanmıştır.
44

 

Osman Salâhaddin Dede‟nin Oğlu Hacı Kemâl Efendi adıyla da tanınan 

Mehmed Kemâleddîn Efendi
45

 Terâcim-i Ahvâl adlı eserinde babasının kitaplarının 

yanında takrîz
46

 ve mensur yazılarının da olduğunu söyler. Bunlardan bir tanesi Eyüp 

Sabrî Paşa‟nın (ö. H.1308/M.1890) Mir‟âtü‟l-Harameyn adlı eserine yazdığı 

takrizdir.
47

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
43

 Ceyhan ve Elgeren, ss. 35-36. 
44

 Ziya, s. 189. 
45

 Mustafa Erdoğan, “Yenikapı Mevlevîhânesi‟yle İlgili Kaynaklara Bir İlâve: Kemâleddin Efendi‟nin 

Terâcim-i Ahvâl‟i”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, Sayı: 47, Ankara, 

2008, s. 160. 
46

 Bir eseri, hakkında bir yazı yazarak övme. 
47

 Ceyhan ve Elgeren, s. 36. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERİN MUHTEVA, ŞEKİL VE DİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİ 

 

Hz. Alî‟ye ait olduğu bilinen Ahd-nâme adlı eser, genel hattıyla İslam 

edebiyatında siyasetnâme türü içerisinde değerlendirilebilecek bir eserdir. Arapça 

olarak kaleme alınmış bu metin, pek çok Osmanlı şâir, alim ve devlet adamı 

tarafından Türkçe‟ye tercüme edilmiştir. 

Türk Edebiyatında Kutadgu Bilig (mutlu olma bilgisi),  Türklerin İslamiyeti 

kabul etmesinden sonra yazılan siyasetnâme türü eserlerin ilk örneğidir. Kelime 

anlamı “saadet veren bilgi” demek olan bu eser, Yusuf Has Hacib tarafından 11. 

yüzyılda (M.1069/1070) kaleme alınmıştır. Eser Karahanlı Hakanı Tavgaç Uluğ 

Buğra Han‟a sunulmuştur. Eserin başında söz konusu hükümdardan övgü ile 

bahseden Yusuf Has Hacib, insanoğlunun itibar kazanmasının yolunun bilgiden, 

akıldan ve adâletden geçtiğini söyler. Ayrıca devlet yönetiminde de hükümdar olan 

kişinin idaresindeki kimselere karşı sözünün yumuşak olması, dilinin doğru olması, 

güvenilir olması ve buna benzer birçok vasfı bünyesinde barındırması gerektiğini 

söyler.
48

 

11. yy‟dan 20. yy‟a kadar Türk şâir ve yazarları tarafından siyâset-nâme 

türünde hem manzum hem de mensur pek çok eser yazılmıştır. Arapça, Farsça ve 

Türkçe yazılan bu eserlerin dayanak noktası çoğunlukla Kur‟an-ı Kerim ile Hz. 

Peygamber‟in hadisleridir.
49

 

Bizim çalışmamıza konu olan eser de siyasetnâme türünde yazılmış bir 

metindir. Ahd-nâme adlı bu eser, Hz. Alî tarafından Mısır‟a vâli olarak tâyin edilen 

Mâlik bin el-Hâris el-Eşter‟e (Ö. H.37-38/ M.657-58) gönderilmiştir. Eser, yönetici 

konumunda bulunan Mâlik bin el-Hâris el-Eşter‟in Mısır‟ı yönetirken uyması 

gereken emirlerden oluşan yazılı bir metindir.
50

 

Mâlik bin el-Hâris, Yemen‟de Mezhic kabilesinden olup, Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğinden önce dünyaya gelmesine rağmen onu görememiş bir kimsedir. 

                                                           
48

 Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, 16. Baskı, Akçağ yayınları, Ankara, 2015, ss. 293-326. 
49

 Ceyhan ve  Kayaokay, s. 50. 
50

 Ceyhan, ss. 284-292. 
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Bu zat, Yermük Savaş‟ında (H.15/ M.636) bir gözünü kaybettiği için ona Eşter, yani 

göz kapakları ters  anlamına gelen bir lâkab verilmiştir. Eşter, Hz. Osman‟ın 

halifeliği döneminde muhâlifler arasında yer almıştır. Hz. Alî‟nin halifeliği 

döneminde Mâlik bin el-Hâris, Hz. Alî‟ye bağlılığını bildirmiş ve ona muhalif olan 

bazı kişileri de ikna etmiştir. Daha sonra Eşter, Hz. Alî tarafından Muhammed b. Ebû 

Bekir es-Sıddîk‟ın yerine Mısır‟a vâli olarak tâyin edilmiştir. Şam Vâlisi olan 

Muâviye‟nin bu haberi almasından sonra Kulzüm (veya Arîş) amîline haber verip 

Mâlik bin el-Hâris‟i öldürmelerini istemiştir. Bunun karşılığında onlardan yirmi yıl 

boyunca haraç almayacağını bildirir. Amîl de Eşter‟i zehirleyerek öldürür (ö. H.37-

38/ M.657-58). Hz. Alî‟nin “sağ kolu” olarak bilinen Eşter‟e pehlivan yapılı 

olmasından dolayı “seyfullah” unvanı verilmiştir. Ayrıca Eşter‟in Hz. Ömer, Hz. Alî, 

Ebû Zer el-Gıfârî ve Hâlid b. Velîd‟den çok sayıda hadis rivayet ettiği 

söylenmektedir.
51

 

 

2.2. HZ. ALÎ‟NİN AHD-NÂME‟DE MÂLİK BİN EL-HÂRİS EL-EŞTER‟E 

OLAN EMİR VE NASİHATLERİNDEN BAZILARI 

 

Hz. Alî‟nin kaleme almış olduğu Ahd-nâme‟de Mısır‟a vâli olarak atadığı 

Mâlik Bin el-Hâris el-Eşter‟in uymasını istediği emir ve nasihatlerinden bazılarını 

maddeler halinde şöyle sıralayabiliriz: 

1- Hz. Alî Eşter‟e göndermiş olduğu bu ahd-nâmede ilk olarak onun her şeyden 

önce adâletli olmasını ve yönetimini adaletle sağlaması gerektiğini söyler. 

2- Cenâb-ı Hakk‟ın gazabından sakınmak için ibadet etmeyi, Kur‟an-ı Kerim‟inde 

buyurduğu gibi farzları yerine getirmeyi, sünnete tâbî olmayı, O‟nun emir ve 

yasaklarına uyulması gerektiğini dile getirir. 

3- Emir ve yasaklara uyanların asla şekâvete düşmeyeceğini bildirir. 

4- Eşter‟e nefsine uymaması gerektiğini, zirâ nefse tâbî olanların kötüye 

meyledeceğinden bahseder. 

5- Hz. Alî Eşter‟e hitaben“Senden önce hem zâlim hem âdil olan nice idâreciler 

gelmiştir. Sen selefin olan âdil idâreciler gibi olmalısın ki senden sonrakiler 

                                                           
51

 Abdulkerim Özaydın, “Eşter”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Cilt. 11, İstanbul, 1995, ss. 486-487. 
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senin hakkında övgü ile bahsetsinler.” diyerek isminin sonradan hayırla 

anılmasını sağlamasını nasihat eder. 

6- Yönetimin altında bulunan kişilere rahmet ve muhabbetle muamele eyle. 

Hayvanların aklı gibi yırtıcı bir canavara benzeme. 

7- İki sınıf halk vardır. Dinde ihvânın olan müminler veya raiyyetinde bulunan 

gayr-i müslimler. Onlar beşerdirler. Onların hata ve kusurlarını afv eyle. Tıpkı 

Cenâb-ı Hakk‟ın seni afv etmesinden duyduğun hoşnutluk gibi. 

8- Eğer bir ceza vermek zorunda kalırsan sakın sevinip mutlu olmaya kalkma. 

9- Bir şeyi emrettiğinde, o hemen yerine getirilince gururlanma, eğer emrin yerine 

getirilmezse de üzülme. 

10-  Bulunduğun saltanat sana kibir, gurur ve büyüklük hissi vermesin. 

11-  Eğer sen adaletle emredip insaf etmezsen Cenâb-ı Hakk zulüm eden kişinin 

düşmanı olur. Sonrasında Cenâb-ı Rabü‟l-İbâd sana hiddet ve gazabıyla 

muamele eder.Zirâ Cenâb-ı Hakk mazlum olanın duasını işitir. Mazlumun 

intikâmını zâlim olandan alır. 

12-  Yönetimin altında olan kişileri kendinden hoşnut ve razı eyle. 

13-  İdaren altında bulunan salih, tecrübe ehli ve hâyâ sahibi olan kişileri devlet 

işlerinde istihdam eyle. Sonra senin emirlerine riayet edip etmediklerine dair 

onların durumlarını teftiş etmek adına vefâlı müfettişler gönder. 

14-  Eğer bir beldede yaşayan kişiler sana gelip vergilerin ağırlığından, suların az 

gelmesinden, mahsûllerin kurumasından şikayet edecek olursa, onların 

sıkıntılarını giderecek miktarda ihtiyaçlarını kolaylaştır. 

15-  Merkez vilâyetde ya da etrafında bulunan beldelerde yaşayan tüccar ve sanayi 

ehlinin emirlerini ve isteklerini arayıp sormayı ihmal etme. 

16-  Tüccarın elindeki ucuz malı pahalı satmasına müsade etme. Zirâ Cenâb-ı Allâh 

bunu yasaklamıştır. 

17-  Malını satan da, alan da zarara uğramasın. Her ikisinin de haklarını koru. 

18-  Yönetimin altındaki fukara, düşkün ve muhtaç olan kişilere Beytü‟l-mâl‟dan 

(devlet hazinesinden) maaş bağla. Onların hak ve hukuklarını gözet. 

19-  Her günün işi o güne mahsustur. O günün işi, yarına bırakılmadan 

tamamlanmalıdır. 

20-  Cenâb-ı Hakk‟a yaptığın ibadeti gediksiz ve noksansız olarak yerine getir.  
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21-  Müminlere karşı merhametli ol. 

22-  Sana yakın ya da uzak olanların ihtiyaçlarını gidermek sana asla zorluk 

vermesin. Eğer bir zorluk verecek olursa onlara sabır göster. 

23-  Senin idaren altında bulunan halk, seni zâlim zannederse, zanna sebeb olan 

muamelen için onlardan özür dile. 

24-  Düşmanından gelen barış davetini sakın reddetme. Kabul eyle. Zirâ barışta 

askerini koruma, zâtını da üzüntü ve gamdan emin olma ve beldeni emniyet 

altına tutma vardır. 

25-  Yönetimin altındakilere karşı yaptığın iyilikleri abartarak anlatma ve idarende 

bulunan halka vaat ettiklerini yerine getir. Zirâ minnet ihsanı iptal eder. 

 

2.3. AHD-NÂME-İ ALÎ TERCÜMESİNİN İNCELENMESİ 

 

2.3.1. Nüsha Özellikleri 

 

Eser Topkapı Sarayında tek nüsha olarak mevcut olup TSMK M.R.759 arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. H. 1297 / M. 1879-80‟de kaleme alınan bu eser “talik” hatla 

yazılmıştır. Eserin cildi vişne çürüğü rengi üzerine altın yaldız süslemeli ve miklepli 

olarak deriden yapılmıştır. Aharlı krem rengi kağıt üzerine yazılan eserin cilt boyu 

200x135mm.‟dir. Yazı 75 mm. uzunluğunda olup 17 satırdan oluşur. Yazılar altın 

rengi çerçeve içerisine alınmıştır. Nüshada genellikle siyah mürekkep kullanılmakla 

birlikte Hz. Alî‟ye ait olan kaynak metinden alınmış Arapça kısımlar sürhle yani 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca nüshanın bazı sayfalarındaki derkenârlarda ek 

bilgi mahiyetinde çeşitli notlar bulunur. Yazmanın sayfalarının karışık olarak 

ciltlendiği görülmüştür. Nüshanın sonunda sadece temmet kaydının bulunup 

herhangi bir istinsah kaydının olmaması bu nüshanın müelif nüshası mı yoksa 

istinsah nüshası mı olduğuyla ilgili şu an için kesin bir hüküm vermemizi 

engellemektedir. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki bu nüsha, toplam 58 varaktan oluşmakla 

birlikte bizim tezimizin konusu olan kısım ilgili nüshanın 1b ile 42a varakları 

arasında bulunan mensur olarak yazılmış ahd-nâme bölümüdür. Diğer manzum olan 
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ve ondan sonra gelen Terceme-i Nesrü‟l-leâlî bölümü ise Âdem Ceyhan ve  Fatma 

Şükran Elgeren tarafından bir makaleye konu edilmiştir.
52

 

 

2.3.2. Eserin Yazılış Tarihi 

 

Osman Salâhaddin Dede, bu tercümesini H.1297/M.1879-80 yılının 

Muharrem ayında Şehzâde Mehmed Reşad için kaleme almıştır. İki nüsha olan bu 

eserin bir nüshası Yenikapı Mevlevîhanesi‟nde çıkan yangında yanmıştır.
53

 Eserin 

elde bulunan tek nüshası olan Topkapı Sarayındaki nüshadaki temmet kaydında ilgili 

tercümenin tamamlandığı bu tarih açıkça belirtilmektedir: 

“Temmet tercümeti hāzā’l-Ǿahdi’ş-şerįf bi-Ǿavni’l-lāhi’l-kerįmi’l-laŧįf li-Ǿaşri 

leyāl ħulūn min Muĥarremi’l-ĥarām li-seneti sebǾa ve tisǾįn ve miǿeteyn ve elf ve 

seneti ħayr ve bereketihi ve fereci ve nuśreti li’l-müslimįn ve düvel lehüm Ǿalā 

aǾdāihim inşāǿallāhü rabbi’l-Ǿālemin.” [vr. 42a] 

 

2.3.3. Eserin Yazılış Sebebi 

 

Osman Salâhaddin el-Mevlevî, Hz. Alî‟nin Mısır‟a vâli olarak tâyin ettiği 

Mâlik bin el-Hâris el-Eşter için yazdığı ahd-nâmeyi, Şehzâde Mehmed Reşad 

(H.1260-1337/M.1844-1918) için tercüme ettiğini eserinin girişinde açıkça 

belirtmektedir: 

“
54

 şāh-zāde-i naśfet-nihād Sulŧān Meĥemmed 

Reşād bin ǾAbdü’l-Mecįd Ħān ŧāle’llāhu TeǾālā 

 

ĥażretleriniñ nihād-ı Ǿālįleri Ǿadl ü dāda māǿil ol cihetle bu miŝllü nesāyihiñ ķabūlüne 

istiǾdād-ı devletleri kāmil ve zāt-ı meleki’s-śıfātları necābet ve rüşd ü sedādı şāmil ve 

necm-i rüşd ve zekāǿ gurre-i cebįninde lāmiǾ ve aśĥāb-ı baśįrete žāhir ü hüveydā 

bulunan ĥamāyid-i ĥaśāǿili bāverį-i baht ü saǾādetine bürhān-ı ķāŧıǾ olduġundan  işbu 

                                                           
52

 Ceyhan ve Elgeren, ss. 29-84. 
53

 Murat A. Karavelioğlu, Yenikapı Mevlevîhanesi İhtifalci Mehmet Ziya Bey, Ataç Yayınları, 

İstanbul, 2005, s. 154. 
54

 Meclislerin güzelliği orada bulunan kutupların işitilmesindendir. 

https://egitim.mcbu.edu.tr/kisiler/turkce-egitimi-fatma-sukran-elgeren.39066.tr.html
https://egitim.mcbu.edu.tr/kisiler/turkce-egitimi-fatma-sukran-elgeren.39066.tr.html
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ǾAhd-i celįl nām-ı sāmįlerine olaraķ lisān-ı Ǿaźbü’l-beyān-ı Türkįye tercüme ve pįş-i 

laĥāža-i mütālaǾalarına dest-āvįz ķılınıp ol cihetle važįfe-i Ǿuhde-i nāśıĥiyyet įfā ve 

vecįbe-i maĥśūśiyyet edā ve bu śūretle źāt-ı maǾālį-simāt-ı maħdūmānelerine bir 

ĥiźmet-i müstevcibetü’l-mefħaret ķılınması…” [vr. 2b-3a] 

İlgili yazmanın baş kısmındaki vikaye yaprağına ayrıca Şehzâde Mehmed 

Reşad tarafından Osman Salâhaddin Dede için yazıldığı düşünülen beyitlerde bu 

tercümenin ne kadar güzel ve eşsiz bir eser olduğu ve onun ilim sahibi bir zat 

tarafından yazıldığı belirtilir. Ayrıca eseri yazan Osman Salâhaddin Dede‟ye de dua 

edilir. 

“Bârek-Allâh zihî nev-eser-i bî-hemtâ 

Eylemiş tercüme bir zât-ı maârif-pîrâ 

 

Öyle bir zât-ı hünermend suhan-ârâ kim 

Görmedi şimdiye dek mislini çeşm-i dünyâ 

 

Dâimâ savn-ı İlâhîde olup âsûde 

Ömrini eyleye efzûn Cenâb-ı Mevlâ” 

Bu tercüme güzel bir eser-i celîl olup bâlâda muharrer ebyâtın takrîz olarak 

risâlenin evvel sahifesinin zahîrine yazılması ve risâlenin tab„ı veyâhud şimdilik 

tab„ından sarf-ı nazar olunması re‟y-i rezîn-i âlîlerine menûtdur.”  

 

2.3.4. Dil ve İmla Özellikleri 

 

19. yy.‟da yaşayan Osman Salâhaddin el-Mevlevî tarafından tercüme edilen 

bu eserin dili o döneme göre oldukça sade ve anlaşılırdır. Ahd-nâme-i Hz. Alî 

tercümesinde, giriş kısmının dili ise eserin asıl kısmından biraz daha ağır yazılmıştır. 

“ǾAhd-nāme-i vācibü’t-tebcįl  esās-ı ķısŧ u Ǿadāleti ve ķāvaǾid-i inśāf ve 

ĥaķķāniyeti kāfil bir ķānūn-ı siyāset ve bir kitāb-ı kįmyā-yı saǾādet olup evvelen 

aĥkām-ı münįfesiyle Ǿamele serįr-ārā-yı imāmet ve müttekā-pįrā-yı salŧanat olan 

zevāt-ı şevket-simāt eĥaķķ ve sāniyen icrā-yı aĥkām-ı Ǿadālet-fercāmıyla emr ü 

tenbįhe vülāt-ı Ǿižām ve vüzerā-yı fiħām ve ümerā-yı źevi’l-iĥtişām müsteĥaķ 
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olduġundan velįǾahd-ı ħilāfet-i kübrā ve nāmzed-i salŧanat-ı Ǿužmā maŧmaĥ-ı enžār-ı 

efrād-ı millet ve ķurre-i Ǿuyūn-ı  ümmet ü raǾiyyet.” [vr. 2b] 

Osman Salâhaddin Dede‟nin eserin başında Türkçeyi “lisân-ı azbü‟l-beyân” 

yani söyleyişinde tatlılık olan dil diyerek övmesi oldukça dikkate değerdir: 

“ǾAhd-i celįl nām-ı sāmįlerine olaraķ lisān-ı Ǿaźbü’l-beyān-ı Türkįye tercüme 

ve pįş-i laĥāža-i mütālaǾalarına dest-āvįz ķılınıp…”  [vr. 3a] 

Eserde mütercimin  “ve”, “yani” ve “zira” bağlaçlarını oldukça çok kullandığı 

görülmektedir: 

“ǾAlį bin Ebį Ŧālib kerrema’llāhü vechehü ve rađiyallāhu Ǿanh efendimiz 

ĥażretlerine resįde ve zimām-ı meśāliĥ-i dįn ü millet ve irāde-i umūr-ı memālik ve 

raǾiyyet yed-i müǿeyyed-i Ĥaydārānelerine peyveste olduķda vüzerā-yı Ǿadālet-şiǾār 

ve ümerā-yı…” [vr. 1b-2a] 

“Ve śāķın Ǿibādu’llāha žulm ü taǾaddiyle nefsini Allāhu TeǾālā’nıñ ĥarbine 

naśb itme.” [vr. 6a] 

“YaǾnį śāliĥleriñ śalāĥına delįl ancak nāsıñ śalāĥla medĥ ü ŝenā ve vaśf-ı 

cemil ile vaśflarıdır.” [vr. 5a] 

“YaǾnį ĥāliñ śalāĥdan fesāda intikāle taķarrübdür.” [vr. 7a] 

“YaǾnį ķılletǾademden kināye olup aślā müsāǾadesi olmayanlar olsun 

demekdir.” [vr. 12a] 

“Zįrā ancaķ saña lāzım u vācib olan bilā-tecessüs nāsın žāhir olan Ǿuyūbunu 

taŧhįr eylemekdir.” [vr. 9b] 

“Zįrā Ǿasākiriñ ĥüsn-i efǾālleriniñ ve ĥasenāt-ı cihādiyeleriniñ keŝret-i źikr ü 

ŝenāsı…” [vr. 18b] 

Eser, her ne kadar genel olarak çok ağır bir dille yazılmasa da Osman  

Salâhaddin Dede eserinde Arapça ve Farsça tamlamalardan sıkça yararlanmıştır: 

“Raĥmāniyye-i lem-yezeliyye zamān-ı muķadder-i nevbet-i ħilāfet-i millet-i 

beyżā-yı  İslāmiyye ve devlet-i imāmet-i kübrā-yı ümmet-i Muĥammediyye rābiǾ-i 

erkān-ı erbaǾa-i dįn-i mübįn yāǾsūbü’l-muĥavvidįn vāris-i ekmel-i Ǿulūm-ı Nebiyyi’l-

ümmiyi’l-emįn…” [vr. 1b] 

“ve zimām-ı meśāliĥ-i dįn ü millet ve irāde-i umūr-ı memālik …” [vr. 2a] 



32 

 

“...meleki’s-śıfātları necābet ve rüşd ü sedādı şāmil ve necm-i rüşd ve zekāǿ 

gurre-i cebįninde lāmiǾ ve aśĥāb-ı baśįrete žāhir ü hüveydā bulunan ĥamāyid-i 

ĥaśāǿili bāverį-i baht ü saǾādetine bürhān-ı ķāŧıǾ olduġundan…” [vr. 3a] 

Ayrıca eldeki tek nüshada pek çok yazım ve imla hatası göze çarpmaktadır.  

Metinde tesbit edilen bu imla ve yazım hatalarını şöyle sıralayabiliriz: 

 

1. “hı” (خ )  ile “ha” (ح )   sesleri bazı kelimelerde yanlış kullanılmıştır. 

Örneğin; 

[2a] “Ħarācını”  kelimesi ( َخراجن) olması gerekirken (َحراجن  ) yazılmıştır. 

[7a] “Naħvet” kelimesi  (نخٌت)  olması gerekirken  ( نحٌت ) yazılmıştır. 

[10b] “Taħvįf” kelimesi (  تخٌّف) olması gerekirken (تحٌّف ) yazılmıştır. 

[17b] “Seħāvet” kelimesi (سخاًت) olması gerekirken (سحاًت ) yazılmıştır. 

[19b] “Cerĥ” kelimesi (جرح ) olması gerekirken (جرخ  ) yazılmıştır. 

[30b] “Ĥiśśe” kelimesi (حصّه ) olması gerekirken ( صوخ ) yazılmıştır. 

[34b] “Buħl” kelimesi (بخل ) olması gerekirken (بحل  ) yazılmıştır. 

[36b] “ĦilǾat” kelimesi (خلعت) olması gerekirken (حلعت  ) yazılmıştır. 

[37b] “İnfisāħ” kelimesi (انفساخ)olması gerekirken(انفساح) yazılmıştır. 

  

2. Bazı kelimeler ise aynı sayfada iki farklı şekilde yazılmıştır. Örneğin; 

[9a] “İkrāh”  kelimesi hem  ( اگراه ), hem de (اگره)  şeklinde yazılmıştır. 

 

3. Yine içinde noktalı harfler bulunanbazı kelimelerin noktalarının 

unutulduğu göze çarpmaktadır: 

[37a] “TaǾžįm” kelimesi (تعظْم) olması gerekirken (تعطْم ) yazılmıştır. 

[15b] “Sebįl” kelimesi (سبْل ) olması gerekirken (سبل ) yazılmıştır. 

[21a] “İctihâd” kelimesi (اجتياد) olması gerekirken (اجياد) yazılmıştır. 

[36a] “Rıżāǿ” kelimesi (رضاء) olması gerekirken (رصاء ) yazılmıştır. 

Bunların yanında bir imla husususiyeti olarak ayrı yazılmaması gereken bazı 

kelimelerin kimi zaman bitişik yazıldığını da belirtmek isteriz: 

[9a] “Lāzım gelen” olması gerekirken “Lāzımgelen” şeklinde bitişik 

yazılmıştır. 
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[14b] “Küttāp daħi” olması gerekirken “Küttāpdaħi” şeklinde bitişik 

yazılmıştır. 

[22a] “Eyledikden śoñra”olması gerekirken “Eyledikdenśoñra” şeklinde 

bitişik yazılmıştır. 

[23b] “İcrādan śoñra”olması gerekirken “İcrādanśoñra” şeklinde bitişik 

yazılmıştır. 

[31b] “Ol meclis”olması gerekirken “Olmeclis” şeklinde bitişik yazılmıştır. 

 

2.4. ESERDE GEÇEN AYET VE HADİSLER 

 

Metinde yeri geldikçe çeşitli ayet ve hadislerden de yararlanılmıştır. Müellifin 

eserinde bu ayet ve hadislerden yararlanma sebebi pek çok siyasetname ve 

nasihatname metninde olduğu gibi sözlerine dayanak ve kanıt oluşturarak onun 

muhataptaki etkisini arttırmaktır. Bu ayet ve hadisler şunlardır:  

 

2.4.1. Ayetler 

 

ّسبٌ  لًُ اننْتمِ قَا مٍ  مِ  -1 سذ۪ لُ  قَ
قًَ اللّٰهِاٰ  
ّيبٌ  يذ۪ اابٌ  قَ مِ  قَيلُمنْ  قَ قَ

ّقَاتمِ  اللّٰهِاٰ ًا بمِااٰ فقَرلُ ّيقَ  قَ اقَننْسقَ قَ ا نْفلُرنْ قَااقَ  امِانَّ ا نَّ ذ۪ قًَ انْ  قَبنْللُ ىلُيدًٍ  مِلننَّاشمِ   

[vr. 6a] 

“Daha önce insanlara bir yol gösterici olarak Furkan'ı da indirdi. Şu bir 

gerçek ki, Allah'ın ayetlerini örtüp inkâr edenler için şiddetli bir azap vardır. Ve 

Allah hem Azîz'dir hem intikam alıcı...” 

(Âl-i İmran Suresi, 4. ayet) 

 

ْمبٌ  آ -2 لذ۪ اسمِ بٌ  قَ قًَ لُ 
قًَ اللّٰهِاٰ قًَ قَ نْ دً   ننْولُ  فمِرقَ دً  مِ منْ  قَ نْ يلُ لُ لُ ّقَعمِ

قًَ اللّٰهِاٰ اءمِ   لقَ  منْ بمِا نْفقَحنْ رلُ لُ  لُ
ّقَ نْ قًَ ملُ ا نْفقَ نْرقَ  يلُ لُ نْْطقَاالُ ّقَعمِ  [vr. 10b]  لنَّ

“Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size, çirkinliği ve hayâsızlığı emreder. 

Allah ise size kendi katından mağfiret ve bol nimet va‟dediyor. Şüphesiz Allah, lütfu 

geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 

(Bakara Suresi, 268. ayet) 
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ًهلُ امِ قََ  -3 دُّ ءمٍ  قَرلُ نِْ ِ  قَ تلُمنْ  ذ۪ منْ   قَامِانْ تقَنقَازقَ نْ ننْكلُ رمِ  مِ قَ نْ ً۬ مِِ الْنْ الُ قًَ سلٌُ قَ  ٌا ا رنَّ ْعلُ اقَطذ۪ قًَ قَ 
ٌا  اللّٰهِاٰ ْعلُ ا اقَطذ۪ نلٌُ  ّيقَ ااٰ قَ ُّيقَا ا نَّ ذ۪ ّقَ ا اقَّ

 ۬ ّ دً ذً۪
يلُ تقَ نْ سقَ اقَحنْ قًَ نْْربٌ  رمِ   اٰ مِ قَ خقَ خمِ

اٰ نٌْ مِ الْنْ ا نْْقَ قًَ مِ 
اقَ بمِاااللّٰهِاٰ نلٌُ ننْتلُمنْ تلُ نْ مِ سلٌُ مِ امِانْ  لُ ا رنَّ قًَ مِ 

 [vr. 20a]  اللّٰهِاٰ

“Ey iman edenler! Allah‟a itaat edin. Peygamber‟e itaat edin ve sizden olan 

ulu‟l-emre (idarecilere) de. Herhangi bir hususta anlaşmazlığa düştüğünüz takdirde, 

Allah‟a ve ahiret gününe gerçekten inanıyorsanız, onu Allah ve Resûlüne arz edin. 

Bu, daha iyidir, sonuç bakımından da daha güzeldir.” 

(Nisa Suresi, 59. ayet) 

ًاقَ  -4 ا مِرلُ رمِهقَ ا نْكقَ نٌْ  قَ قًَ قَ ّيقَ  ْيقَ  قَولُ ا ياللّٰهِذ۪ لمِ ذ۪ خنْ قَ  لُ
ٌا  اللّٰهِاٰ  [vr. 32b]  قَادنْ لُ

“O hâlde, kâfirlerin hoşuna gitmese de, siz dini Allah‟a has kılarak O‟na 

ibadet edin.” 

(Mümin Suresi, 14. ayet)  

ْملُ  -5 لذ۪ ْ لُ ا نْعقَ قٌَ ا سنَّ ذ۪ مِ  امِننَّولُ ىلُ
لقََ  اللّٰهِاٰ قٌَ نَّلنْ  قَ تقَ قًَ نقَ نْ  قَيقَا  لنْممِ  قَاجنْ ٌا  مِلسنَّ نقَحلُ امِانْ جقَ قًَ  [vr. 36a] 

“Eğer onlar barışa yanaşırlarsa, sen de ona yanaş ve Allah‟a tevekkül et. 

Çünkü O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” 

(Enfal Suresi, 61. ayet) 

 

اقَ  -6 للٌُ ا لْقَ تقَفنْعقَ ا  قَ مِ اقَانْ تقَ لٌُ لٌُ
ننْيقَ  اللّٰهِاٰ بلُرقَ  قَ نْتدًا  مِ  [vr. 40a]  قَ

“Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük gazap gerektiren 

bir iştir.” 

(Saff Suresi, 3. ayet) 

 

2.4.2. Hadisler 

 

 [vr. 3a] اکر ٌا  سا رکم ً  ٌ کاا کا را -1

“Kafir de olsa misafirinize ikramda bulununuz.” 

(Sahih hadis kitaplarında böyle bir hadise rastlanılmamıştır.)  

 

 [ vr. 22a]  سترًا بعيُ اثر  حيّث  رّفْن  -2

 “Siz benden sonra kayırma hadiseleri göreceksiniz.” 

(Enes Bin Malik‟ten rivayet edilmiştir.) 
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 [ vr. 31a]  ي ت يش أ ة لْ ّ خ   ل عْف  ْيا ح و  ي ا  ٌُ غْر  تعت  -3

 “Şüphesiz içinde, zayıf (nüfuzsuz) kimsenin incitilmeden hakkını alamadığı 

bir toplum yücelmemiştir.” 

(İbn Mâce, “Sadakat”, 17.) 

 

 [ vr. 32b]إن ا الأ  ا  با نْات ًإن ا  كل ا رٍء  ا نٌٍ -4

“Ameller niyetlere göredir. Herkesin niyeti ne ise eline geçecek odur. (…)” 

(Buhârî, Bed‟ü‟l-vahy 1, Îmân 41, Nikâh 5, Menâkıbu‟l-ensâr 45, İtk 6) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN LATİN HARFLERİNE ÇEVİRİSİ 

 

3.1. METNİN TEŞKİLİNDE GÖZETİLEN HUSUSLAR 

 

Osman Salâhaddin el-Mevlevî‟ye ait olan Ahd-nâme-i Hz. Alî adlı eserin tek 

nüshası bulunmaktadır. Bu nüshanın çevirisinde aşağıdaki hususlar göz önünde 

bulundurulmuştur. 

1. Metin yakın döneme ait olduğundan dolayı transkripsiyon esnasında 

Türkçe sözcüklerin telafuzunda günümüz imlası ve telafuzu esas alınmıştır. 

gelüp>gelip, itmek>etmek, olmış > olmuş gibi. 

2. Metinde yer alan Arapça ayet ve hadisler dipnotta belirtilmiştir. Ayet ve 

hadislerin meal ve çevirilerine inceleme kısmında yer verilmiştir.  

3. Eserin traskripsiyonunda Türkçe kelimelerde ince ünlülerle kullanıldığında 

yumuşak g (ğ) sesini veren kef (ك) harfi (g) sembolü ile gösterilirken gayın (غ) harfi 

içinse (ġ) sembolü kullanılmıştır. 

4. Arapça ve Farsça birleşik olan kelimeler ile ön ekleri çevirirken bunların 

daima kısa çizgi (-) ile ayrılmasına özen gösterilmiştir. dest-āvįz/ Ǿinde’l-Ǿārifįn 

5. Özel isimlerden sonra gelen ekler apostrof ile ayrılarak yazılmıştır. Hz. 

Alî’nin/Mısır’ın/Eşter’e 

6. Eserde birbirine benzeyen bazı kelimelerin karıştırıldığı görülmüştür. 

Metin transkribe edilirken hatalı kelimeler düzeltilmiş olup bu husus dipnotta ve 

inceleme kısmında ayrıca belirtilmiştir. 

7. Metinde okunamayan kelime ve ibareler ........... şeklinde gösterilmiştir. 

Doğru okunduğundan emin olunamayan kelimelerden sonra ise soru işareti (?) 

konulmuştur. Her iki durumda da ilgili kelime ve ibarenin orijinal görüntüsü dipnotta 

gösterilmiştir. 

8. Nüshanın varak numaraları köşeli parantez [ ]  içerisinde gösterilmiştir. 
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3.2. METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ŧ ط ā/e/a ا

 ž ظ b/p ب

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c/ç ج

 ķ ق ĥ ح

 k/g/ñ ك ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 h/e/a ه z ز

 v/o/ö/u/ü و s س

 y/ı/i ى ş ش

 ǿ ء ś ص

   ż/đ ض
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3.3. METİN 

 

[1b] Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Allāhümme leke’l-ĥamdü fį külli’l-merātibi ve’ś-śalātu ve’s-selāmu Ǿalā 

seyyidinā Muĥammedinü’l-mebǾūŝi ilā ehli külli merātibi ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihi 

min ümmetihi’l-müteǾāline Ǿalā zürri Ǿalā derecāti’l-kemāli ve’l-merātibi. BaǾdezā 

bu Ǿabd-i kemįne ķalįlü’l- biżāǾa ve endek-sermāye ǾOŝmān Śalāĥa’d-dįn el-Mevlevį 

bin Nāśır ǾAbdü’l-Bāķį Dede ġafarā’llāhu teǾālā źunūbehu ve setere Ǿuyūbehu şu 

vech ile ibrāz-ı mā fį’z-żamįre ķıyām ve refǾ-i ķınāǾ-i çehre-i merāma iķdām eder ki 

vaķtā ki ber-muķtażā-yı irāde-i  ilāhiyye-i ezeliyye ve meşiyyet-i Raĥmāniyye-i lem-

yezeliyye zamān-ı muķadder-i nevbet-i ħilāfet-i millet-i beyżā-yı İslāmiyye ve 

devlet-i imāmet-i kübrā-yı ümmet-i Muĥammediyye rābiǾ-i erkān-ı erbaǾa-i dįn-i 

mübįn yāǾsūbü’l-muĥavvidįn vāris-i ekmel-i Ǿulūm-ı Nebiyyi’l-ümmiyi’l-emįn  

Kur’ān-ı nāŧıķ maĥzenü’l-esrār ve’l-ĥaķāyıķ esedu’llāhi’l-ġālib ǾAlį bin Ebį Ŧālib 

kerrema’llāhü vechehü ve rađiyallāhü Ǿanh efendimiz ĥażretlerine resįde [2a] ve 

zimām-ı meśāliĥ-i dįn ü millet ve irāde-i umūr-ı memālik ve raǾiyyet yed-i 

müǿeyyed-i Ĥaydārānelerine peyveste olduķda vüzerā-yı Ǿadālet-şiǾār ve ümerā-yı 

naśfet-disār-ı ħilāfet-penāhįlerüñün her birerini vilāyāt u elviye ve ķurā vü ķaśabāt-ı 

İslāmiyyeden birine intiĥāb u taśnįf ve dūş-ı istiĥālet ve iķtidārın ħılaǾ-ı 

niyābetleriyle teşrįf ve ķabā-yı ĥükūmet taǾŧįf buyurulduġu śırada ol śınf-ı celįlden 

Mālik bin el-Ĥāris en-NeĥaǾį rađiyallāĥü Ǿanh ĥażretleriniñ Ǿuĥde-i liyāķatlarına 

Mıśr vilāyet-i celįlesi tevcįh ve icrā-yı ķısŧ u Ǿadāletle şifāhen emr ü tenbįh 

buyurduķları gibi ferāǿiż u vācibāt-ı ilāhiyyeyi įfā ve āsār-ı eslāf-ı Ǿižāma tebaǾiyyet 

ü iķtifā vechiyle ol vilāyet-i celįle ħıŧŧa-i cesįmeniñ zekāt u cizye ve ħarācını
55

 cemǾ 

ü  aǾdā-yı bed-ħāhını ve memālik ve reǾāyāya āǾid şürūr u mażarratlarını menǾ ü defǾ 

ve icrā-yı Ǿadl ü inśāfla fuķarāǿ u żuǾafānuñ refāĥ u servet ve emn ü āsāyiş ve 

rāĥatlarınıñ istiĥśāl ve istikmāline ķıyām u iķdām ve bilād u ķurāsınıñ iǾmārına ve 

ŧariķ ü mesālikiñ tesviye ve mūziyātınıñ taŧhįr ü izālesine śarf-ı mesāǾi ve ihtimām 

olunması fermānını ve envāǾ-ı neśāyiĥ u eśnāf-ı tenbįhātı [2b] şāmil cānib-i ħilāfet-

meǿāb-ı Ĥaydarānelerinden olaraķ Ǿalā vechi’l-ıŧnāb teǿlįf ü imlā ve yed-i vālį-i 

müşārün ileyhe iǾŧā buyurmuş olduķları menşūr-ı celįl ve ǾAhd-nāme-i vācibü’t-

                                                           
55

 ħarācını: ĥarācını (metin) 
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tebcįl  esās-ı ķısŧ u Ǿadāleti ve ķāvaǾid-i inśāf ve ĥaķķāniyeti kāfil bir ķānūn-ı siyāset 

ve bir kitāb-ı kįmyā-yı saǾādet olup evvelen aĥkām-ı münįfesiyle Ǿamele serįr-ārā-yı 

imāmet ve müttekā-pįrā-yı salŧanat olan zevāt-ı şevket-simāt eĥaķķ ve sāniyen icrā-yı 

aĥkām-ı Ǿadālet-fercāmıyla emr ü tenbįhe vülāt-ı Ǿižām ve vüzerā-yı fiħām ve ümerā-

yı źevi’l-iĥtişām müsteĥaķ olduġundan velįǾahd-ı ħilāfet-i kübrā ve nāmzed-i 

salŧanat-ı Ǿužmā maŧmaĥ-ı enžār-ı efrād-ı millet ve ķurre-i Ǿuyūn-ı  ümmet ü raǾiyyet. 

ŞiǾr. 
56

 

Şāh-zāde-i naśfet-nihād Sulŧān Meĥemmed Reşād bin ǾAbdü’l-Mecįd Ħān ŧāle’llāhu 

TeǾālā  

ĥażretleriniñ nihād-ı Ǿālįleri Ǿadl ü dāda māǿil ol cihetle bu miŝllü nesāyihüñ 

ķabūlüne istiǾdād-ı devletleri kāmil ve zāt-ı [3a] meleki’s-śıfātları necābet ve rüşd ü 

sedādı şāmil ve necm-i rüşd ü zekāǿ gurre-i cebįninde lāmiǾ ve aśĥāb-ı baśįrete žāhir 

ü hüveydā bulunan ĥamāyid-i ĥaśāǿili bāverį-i baht ü saǾādetine bürhān-ı ķāŧıǾ 

olduġundan  işbu ǾAhd-i celįl nām-ı sāmįlerine olaraķ lisān-ı Ǿaźbü’l-beyān-ı Türkįye 

tercüme ve pįş-i laĥāža-i mütālaǾalarına dest-āvįz ķılınıp ol cihetle važįfe-i Ǿuhde-i 

nāśıĥiyyet įfā ve vecįbe-i maĥśūśiyyet edā ve bu śūretle źāt-ı maǾālį-simāt-ı 

maħdūmānelerine bir ĥiźmet-i müstevcibetü’l-mefħaret ķılınması bir vaķt-i śafvet ve 

bir zamān-ı ferāġat-ı dervįşānemizde lāyiĥ-i ħāŧır olup 

57
 beyt-i ĥikmet-mübteġāsınca ħavāŧır-ı 

vāride-i bāŧılaya riǾāyet 
58

 ĥadįs-i şerįfi işāretiyle Ǿinde’l-

Ǿārifįn sābit olunca ĥaķ ve ĥasenātı müştemil olan ħavāŧır ü levāyiĥa riǾāyet evlā vü 

aħrā ve muķteżā-yı ĥikmet-i māǾrifet olduġu emr-i bedįhį ve hüveydā 

bulunduġundan bunuñ nāgeh ve bilā-taǾammül ħuŧūru ħayr-ı fāl ve müşārün ileyh 

ĥażretleriniñ zamān-ı muķadderlerinde ĥüsn-i muvafaķķiyetlerine berāǾat-i istihlāl 

ķılınıp Ĥaķķ-ı veliyyü’t-tevfįkden istiāǾnet ve rūĥāniyyet-i [3b] Ǿaliyye-i cenāb-ı 

kerrārįden deryūze-i meded ü Ǿināyet olunaraķ ol Ǿahd-i celiliñ tercümesine ķıyām u 

mübāşeret ve metin-i şerįfį żāyįǾ olmamaķ üzre teberrüken sürĥle taĥrįr ve zįrine 

fıķra fıķra taĥte’l-lafž tekellüfātdan Ǿārį Ǿibārāt-ı sehle ile tercümesi tasŧįr ve pįş-

                                                           
56

 Meclislerin güzelliği orada bulunan kutupların işitilmesindendir. 
57

 Batılı tavrında inkâr etme; çünkü o da ilâhî zuhûrattandır. 
58

 Sahih hadis kitaplarında böyle bir hadise rastlanılmamıştır. 
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tahta-i nažar-ı müŧālāǾalarına taķdįm ķılınmışdır. Müteśādife-i laĥāža-i müŧālāǾaları 

olan zevāt-ı inśāf-simātdan nažra-i lutf u keremle nažar u diķķat edip muśib-i dįde-i 

diķķatleri olan ħaŧāyānıñ ķalem-i keremle ıślāĥ u taśĥihine himmet buyurmaları 

mütemennā ve müstercādır. Vallāhi hüve’l-MuǾin ve bihi nestaǾįn. Ĥażret-i Emįrü’l-

Müǿminįn kerrema’llāhu vechehu rađiyallāhü Ǿanh işbu kitāb-ı  ĥikmet-nisābı 

miftāĥ-ı fātiha-i kitāb-ı kerim Bi’smi’llāhi’r-Raĥmani’r-Rāĥįm ile taśdįr edip 

buyurur ki: 

 

işbu kitāb-ı ĥikmet-nisāb Ǿabdu’llah emįrü’l-müǿminįn yaǾnį esedu’llāhü’l-ġālib ǾAlį 

bin Ebā Tālib kerrema’llāhu vechehu ĥażretleri Mıśr’ıñ ħarācını cemǾ ü taĥśįl ve 

aǾdāsını cihād ile ķahr u tenkįl [4a] ve eĥliniñ ıślāĥına ĥimmet ü ġayret ve bilādını 

Ǿimāret etmek için Mālik bin el-Hāris el-Eşter rađiyallāhuǾanh ĥażretleriniñ Ǿuĥde-i 

liyāķat ve istihālelerine vilāyet-i Mısr’ı tevcįh buyurduķları ĥįnde vālį-yi  müşārün 

ileyhe olan Ǿahdlerine buyurmuş olduķları fermān-ı Ǿadālet-Ǿunvāndır.               

Ĥażret-i Emįrü’l-Müǿminįn 

vālį-yi  müşārün ileyhe Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ saĥt u ġażabını įcāb eden efǾāl ü aķvālden 

śaķınmaķ ve ŧāǾat-i Ĥaķķ’ı taķdįm ü iḫtiyār ve ferāǿiż ü sünen-i ilāhiyyeden kitāb-ı 

kerįminde beyān buyurduġu emre ittibāǾ u imtiŝāl etmekle emr buyurmuşdur ki  

bir kimse vāśıl-ı derece-i saǾādet 

olmaz. İllā ferāǿiż ü sünen-i ilāhiyyeye Ǿamelen ve iǾtiķāden ittibāǾ ve aĥkām-ı 

münįfe-i şerǾ-i şerįfe imtiŝāl ü temessük ile olur. Ve bir kimsedir ki şeķāvete düşmez. 

Ancaķ ferāǿiż ü  sünen-i ilāhiyyeyi cahd u inkār ve anı iżāǾa vü muķteżasıyla Ǿamelį 

terk ve ḫilāfını iḫtiyār ile düşer.  Ve Cenāb-ı Allāh’a 

nuśret yaǾni  Ĥaķķ’ıñ  enbiyā vü [4b] evliyā ve dįn ü şerįǾatına eliyle ve lisānıyla ve 

ķalbiyle yardım ve nuśret etmekle cenāb-ı emįrü’l-müǿminįn müşārün ileyhe emr 

buyurmuşdur.  Zįrā Allāhu TeǾālā celle 

ismihü ĥażretleri dįn ü şerįǾata nuśret ve yardım edenlere nuśret  etmegi ve dįn ü 

şerįǾatı iǾzāz edenleri Ǿazįz etmegi tekeffül buyurmuşdur. 

 Ve ĥażret-i emįrü’l-müǿminįn vālį-yi  
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müşārün ileyhe Ǿinde’ş-şehevāt nefsini ķırmaġla yaǾnį nefsį muķteżası olan şehevātı 

icrāya meyl ü riǾayet eyledikde nefsi ķırmaķ ve şehevātı icrādan menǾ etmekle ve 

Ǿinde’l-hacamāt yaǾnį nefsį muķteżāsı olan şehevāt u mekārihi icrādan gerü ŧurup ve 

ḫavf u ĥaşyet ederek şehevātını icrādan iĥtirāz u kef eyledikde nefsine riǾāyet 

etmekle emr buyurmuşdur.  Zįrā nefsi bi’t-ŧabiǾ kötüye 

māǿil ü rāġıbdır ve dāǿimen maǾśiyeti emr eder. Meger ki Allāhu TeǾālā raĥmet edip 

anı ĥıfž u Ǿiśmetde kılmış ola.  Bundan śoñra yā 

Mālik bil ki ben seni [5a] bir bilāda tevcįh eyledim ki 

 ol bilāda senden muķaddem Ǿādil ü cār ve žālim 

nice devletler gelmişdir.  Ve 

sen selefiñ vülātıñ umūruna nažar eyledigin gibi nās daħi seniñ umūruna nažar 

ederler de  seniñ eslāfıñ ĥaķķında medĥ ü zemmden 

söyledigiñ şeyǿi nās daħi seniñ ĥaķķında söylerler. 

 Ve ancaķ śāliĥler üzre Cenāb-ı 

Allāhu TeǾālā’nuñ elsine-i Ǿibādında śāliĥler ĥaķķına cārį ķıldıġı kelimātla istidlāl 

olunur. YaǾnį śāliĥleriñ śalāĥına delįl ancaķ nāsuñ śalāĥla medĥ ü ŝenā ve vaśf-ı 

cemįl ile vaśflarıdır. Böyle olunca saña 

źaħirelerüñ eñ sevgilisi Ǿamel-i śāliĥ źaħiresi olsun da 

 hevā-yı nefsine mālik ü ĥākim ol ve saña ĥelāl 

olmayan şeyǿden nefsini buħl eyle.  [5b] 

 Zįrā nefsini buħl etmek sevdigiñ ve geri gördigiñ şeyǿde nefsinden 

inśāf etmekdir. Nefsinden inśāf nefsine sevdigiñ şeyǿi nefs-i āħer için daħi sevmek 

ve nefsine geri gördügüñ şeyǿi āħeriñ nefsine daħi geri görmekdir. 

 Ve raǾiyyete raĥmet ü muĥabbeti ve anlara 

luŧf u Ǿāŧifeti ķalbine şiǾār eyle.  Ve raǾiyyet ü tebǾanıñ emvāl 

u eşyālarınıñ eklini ġanįmet Ǿadd ederek leĥūm-ı ĥayvānātıñ ekliyle iġtinām eden 

yırtıcı cānāvar gibi śaķın olma.  Zįrā reǾāyā 
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vü tebaǾat iki śınfdır: Yā dįnde iħvānıñ olan müǿminįn veyāħud ħalķda miŝliñ ve 

nažįriñ olan raǾiyyet-i ġayr-i müslimdir. 

 

Anlar beşerdirler. Beşeriyetleri ĥasebiyle anlardan zelel ü taķśįrāt sebķat eder ve 

anlara Ǿilel ü esbāb Ǿarż olur. Ve ellerinden Ǿamden ve ħatāen  umūr-ı mekrūha   ve 

mevādd-ı  ġayr-ı marżiyyeniñ vuķūǾu derkārdır.  Pes sen 

[6a] anlara Ǿafv u śafĥından iǾŧā eyle, yaǾnį reǾāyā u berāyādan ĥasbuǿl-beşeriyye 

cerāyim ü taķśįrāt-ı vuķūǾātda anları Ǿafv u śafĥına mažhar eyle. ŞerǾan ĥad ü 

mücazāt lāzım gelmeyen yerde  senden śādır 

olan zelel ü taķśįrātuñ Ǿindallāh Ǿafv u śafĥ buyurulmasını sevdigiñ gibi. 

 Zįrā sen zir-dest-i taśarrufunda 

olan reǾāyā vü tebǾanıñ fevķındesin ve anlara ġālibsiñ ve seniñ üzerine vāliyyü’l-emr 

olan ħalįfe-i zamān seniñ fevķınde ve saña ġālibdir. Ve Allāhu TeǾālā ħażretleri daħi 

seni vālį ķılan ulü’l-emr ü ħalįfeniñ fevķınde ve aña ġālib u ķāhirdir. 

 Cenāb-ı Ĥaķ seni reǾāyānıñ umūrlarına kāfį taħśįś 

etmiş ve anlarla seni mübtelā ķılmışdır.  Ve śaķın 

Ǿibādu’llāha žulm ü taǾaddiyle nefsini Allāhu TeǾālā’nıñ ĥarbine naśb etme. Zįrā 

lāzime-i Ǿadāleti edā ve vazįfe-i meǿmuriyeti ĥüsn-i įfā etmeyip Ǿibādu’llāha žulm u 

taǾaddį eylemek “ǾAzįzun zuntikam”
59

 ĥażretleriyle ĥarb ü cidāle [6b] nefsini naśb 

etmekdir.   Seniñ ise Allāh’ıñ nikmet ü Ǿazābını defǾe ķudret ü 

ķuvvetiñ yoķdur.  Ve Allāhu TeǾāla’nıñ Ǿafv u raĥmetinden 

saña ġınā olmayıp her ĥāl ve şānda Allāh’ıñ Ǿafv u raĥmetine müfteķir ü muĥtācsıñ 

 ve mücrimler ĥaķķında eyledigiñ Ǿafva bir zamānda śaķın nādim ü 

peşįmān olmayasın.  Ve mücrimįne eyledigiñ cezā vü Ǿafvına śaķın 

mesrūr u şād-mān olmayasıñ  ve ĥālet-i 

ġażabında ĥiddetle ķavlen ve fiǾlen sebķ ü śudūrundan muħliś bulunduġuñ ħaŧā vü 

hefveniñ sebķ u śudūruna śaķın müsāraǾat etme. YaǾnį ĥilm-i vüsǾa raĥmet iltizām 
                                                           
59

 Bu iktibas edilen kelime Kur‟an-ı Kerim‟de İbrahim Suresi 47. ayet ile Al-i İmran Suresi 4.ayette 

geçmektedir. 
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edip hiddet ü Ǿażabdan nāşir nā-sezā vü ġayr-i lāyıķ efǾāl u aķvāl śudūrundan kendini 

ziyāde vikāye eyle.  Ve ben emįr naśb u taǾyįn 

olunmuşumdur. Bir şeyǿi emr eder, hemān iŧāǾat olunurum deyü maġrūr olup infāź-ı 

emriñ teǿeħħür edecek olursa śaķın müteġayyir olmayasıñ. 

 [7a]  Zįrā bu vechle ġurūr ķalbe 

fesāt idħāl etmekdir ve dįne ĥalel verir bir şeyǿdir ve ĥāli taġayyüre taķarrübdür. 

YaǾnį ĥālüñ śalāĥdan fesāda intikāle taķarrübdür. 

 Ve bulunduguñ şevket ü salŧanat saña 

kibr ü naħvet
60

 ve ġurūr u Ǿažamet veyāħud taǾažžum u tecebbür ḫayāl-i bātını iĥdās 

eyledikde seniñ mülk ü 

saltanatınıñ fevķınde olan Allāhu TeǾālā’nıñ Ǿažįm mülküne ve sen nefsinde ķādir 

olamadıġıñ şeyǿ üzre Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ ķudretine nažar edip nefsini mühlike-i  kibr ü 

ġurūra ilķādan ve ħayāl-i bāŧıldan kendini ħalāś eyle. 

  Zįrā bu vechle nažar-ı iǾtibār-ı saltanat u Ǿažamet 

maŧmaĥ-ı nažarıñ olmaķdan ve mālikü’l-mülk olan Cenāb-ı Ĥaķķ’a ser-keşlikden 

seni sākin ve muŧmaǿin eyler. 

 Ve vech-i meźkūr üzre 

nažar-ı iǾtibār seniñ hiddet ü şevket ve ġurūr u naħvetini senden keff ü defǾ ve ħayāl-

i bāŧıl sebebiyle źāhib ü [7b] zāǿil olan Ǿaķlın saña iǾāde vü icrāǾ eder. 

 Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ Ǿažamet ü 

kibriyāsına mesāmāt ve ceberūt u celāletine teşebbühden ĥaźer ü ictināb saña lā-

büddür.  Zįrā Ǿažamet ü ceberūt Allāh’ıñ şānıdır. Anıñ 

Ǿažamet ü ceberūtuna mesāmāt u teşebbüh eden her bir cebbārı zelįl ve her bir 

muħtāl ve mütekebbiri ĥaķįr eder. 

 Nefsinden ve ehliniñ 

ħāśśasından ve raǾiyyetinden sevdigiñ kimseden Allāhu TeǾālā’ya ve sāǿir nāsa inśāf 

eyle. YaǾnį nefsiniñ rıżā vü maŧlabını ve evlād u müteǾālliķātından ħavāśś ve 

mukarribleriniñ ve raǾiyyetinden sevdigiñ kimseniñ rıżā vü umūr ve rāĥatlarını 
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rıżāǿullāha ve sāǿir naśıñ umūr u rıżā ve rāĥatlarına tercįĥ etmeyipǾadālet ü inśāfla 

muǾamele eyle.   Egerci sen Ǿadālet ü inśāf eylemez iseñ žulm 

edersiñ. Ĥālbuki Ǿibādullāha [8a] žulm ü 

teǾaddi eden kimseniñ ĥasmı Allāhu TeǾālā’dır. 

 Ve Allāhu TeǾālā ile 

muħāśame eden kimseniñ Cenab-ı Ĥaķķ muĥabbet ve Ǿöźrünü ibŧāl eder ve ol kimse 

nezǾ yaǾnį helāk veyāħud tāǿib oluncaya degin Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿibād ol kimse ile 

şiddet ü ġażabla muĥārib olur.  Ve 

Allāhu TeǾālā ĥażretleriniñ niǾmetini tagayyüre ve naķmetini taǾcil ü tesrįǾye iķāme-

i žulmden ezyed dāǾį vü bāǾiŝ yoķdur. 

 Zįrā Allāhu TeǾālā ĥażretleri 

mažlūmlarıñ duǾāsını işidir ve mažlūmlarıñ intiķāmını almaķ için žālimlere 

muteraśśıddır.

Ve saña umūruñ ziyāde sevgilisi ĥaķda evsaŧı ve Ǿadlde eǾamm ü eşmeli ve rıżāǿ-i 

raǾiyyetiñ ecmaǾı olsun yaǾnį ĥuķūķda umūruñ evsaŧını ve Ǿadlde cümle nāsa yaǾnį 

Ǿavām u ħavāśa Ǿām ü şāmil ve cemįǾ reǾāyānıñ rıżāları olan umūru [8b] tercįĥ ü 

iħtiyār eyle. Zįrā Ǿāmme-i reǾāyānıñ ħoşnūd u rāżį 

olmayıp gücenmeleri ħāśśanıñ rıżāsını ibŧāl eder. Ve ħāśśanıñ 

rāżį vü ħoşnūd olmayıp gücenmeleri Ǿāmmenüñ rıżālarıyla muġtefer ü mestūr olur. 

YaǾnį Ǿāmmeniñ Ǿadem-i rıżāsı ħāśśanıñ rıżāsını ibŧāl eder. Ve ħāśśanıñ Ǿadem-i 

rıżāsı Ǿāmmeniñ rıżāsıyla mestūr olur. Bu cihetleǾāmmeniñ rıżāsını tercįĥ evlādır.

 Ve raǾiyyetden bir kimse zamān-ı reħā 

vü āsāyişde zaĥmet ü meşaķķat cihetinden vālįye eŝķāl degildir. YaǾnį raǾiyyetden 

bir kimse eyyām-ı āsāyişde ħāśśa gibi birŧāķım meŧālib Ǿarżıyla vālįye zaĥmet ü 

meşaķķat ve sıķlet vermez ve ammā ħāśśa bir vaķtde taśdįǾ ü taǾcįz etmekden ĥālį 

olmaz.  Ve raǾiyyet vaķt-i belā ve eyyām-ı miĥen ü meşāķķda 

vālįye iǾāne cihetinden ħāśśadan eķall degildir. YaǾnį reǾāyā vü tebaǾ vaķt-i reħā vü 

āsāyişde ħāśśa gibi sıķlet vermez ve zamān-ı belā ve iĥtiyācda iǾāne [9a] etmekde 
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ħāśśadan aşaġı ķalmazlar.  Ve raǾiyyetden bir kimse vālįyiǾadl ü 

inśāfa ikrāh daħi degildir. YaǾnį ħāśśa gibi vālįyi inśāfa ikrāh daħi edemez

  ve ziyāde ilĥāĥla suǿāl edici daħi degildir. YaǾnį raǾiyyetten bir 

kimse Ǿarż-ı ĥācātda ħāśśa gibi ilĥāĥ u ibrāmederek taǾcįz daħi etmez 

 ve raǾiyyet aǾŧā vü iĥsān Ǿindinde şükr cihetinden ħāśśadan az 

ve eķall degildir. Belki Ǿaŧā vü iĥsān muķābilinde ħāśśadan daha ziyāde şükr ederler  

 ve raǾiyyetten bir kimse Ǿaŧā vü iĥsāndan menǾǾindinde Ǿöźr 

cihetinden ħāśśadan ibŧā daħi degildir. Belki raǾiyyet Ǿinde’l-menǾ Ǿöźre ħāśśadan 

ziyāde müsāraǾat ederler.  Meśāǿib-i dehr 

Ǿindinde śabr cihetinden Ǿāmme ehl-i ħāśśadan eżǾaf degildir. Belki avān-ı 

meśaǿibde Ǿāmme ħāśśadan ziyāde śābirdir. 

 Ve dįn ü milletiñ diregi ve 

müslimįniñ cāmiǾi veaǾdāǿıiçin yaǾnį aǾdāyı tenkįl-iaǾdāǿ için lāzım gelen [9b] 

mühimmāt ve ĥāżırlıķ ancaķ ümmetiñ Ǿāmmesidir.  Bu 

cihetle śafv u ħulūśıñ ve meylü raǾiyyetiñ Ǿamme-i raǾiyyete olsun 

 ve ħavāś u Ǿavāmdan 

müctemiǾ olan tebǾavü raǾiyyetiñ senden ebǾadı ve seniñ Ǿindinde eşnāǿ ü  ebġāż 

nāsıñ maǾāyibini ziyāde ŧaleb eden olsun. YaǾnį Ǿuyūb-ı nāsa ŧālib olan ve Ǿuyūb-ı  

nāsıgören senden nāsıñ ebǿadı ve senüñ Ǿindinde nāsuñ ıķbehi olmaķ gereķdir. 

 Zįrā ber-muktezā-yı beşeriyyet-i nāsda nice 

Ǿayblar vardır ve Ǿuyūb-ı nāsı setre vālį cümleden eĥaķķdır. Bu cihetle Ǿuyūb-ı nāsa 

ŧālib olanlarıñ tebǾįdi lā-büddür.  Nāsıñ ġāǿib ü mestūr olan 

Ǿuyūbunu śaķın tecessüs ü tefaĥĥuś ederek keşf ü ižhār etme. 

 Zįrā ancaķ saña lāzım u vācib olan bilā-tecessüs nāsın žāhir 

olan Ǿuyūbunu taŧhįr eylemekdir. Yoħsa ħufye vü simāǾ vasıŧasıyla Ǿuyūb-ı nās 

tecessüs ü āşikār etmek degildir. Belki bu žulmüñ eşnaǾıdır. [10a]   

Ve senden ġāǿib olan Ǿuyūb u seyyiǿāta Cenāb-ı Ĥaķ ĥükm eder. Saña vācib olan 
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bilā-tecessüs žāhir olan Ǿuyūbu taŧhįr etmekdir. Senden ġāǿib olan Ǿuyūbu tecessüs 

eylemek degildir. Aña ĥākim Allāh’dır. Ve ižhār u ifşāsı 

raǾiyyetiñ şerm ü ĥayālarını mūcib bulunan Ǿuyūba ķādir olduġuñ kadar setr ile yaǾnį 

setrini śarf-ı maķderet-ikāmile eyle ki  Cenāb-ı 

settāru’l-Ǿuyūb Allāhu TeǾālā seniñ raǾiyyetinden setrini sevdigiñ ve keşf ü žuhūrını 

istemedigiñ Ǿavret ü Ǿuyūbını setr ü maġfiret buyursun.  Ve 

her bir kįn ü ġażab ve ǾadāvetǾuķdelerini ıŧlāķ eyle. YaǾnį ķalbinde nās ĥaķķında 

olan kįn ü Ǿadāvet Ǿuķdelerini çöz ve nāsa olan kįn ü Ǿadāvetini icrā etme 

 ve ķatl ü intiķām cihetinden olan kįn ü žulm ve taǾaddįniñ 

esbābını kendinden ķaŧǾ u izāle eyle ve saña śāliĥü dürüst 

olmayan umūruñ küllįsinden ġāǿib ü baǾįd ve müctenib olasıñ ve sāǾį [10b] vü 

ġammāz olan kimseleriñ sözlerini taśdįķe śaķın Ǿacele etme. Sözleriniñ śıdķ u kiźbi 

žuhūruna ķadar śabr u tevaķķuf lāzımdır.  Zįrā sāǾį vü 

ġammāz ĥaķķı sātirdir. Her ne kadar nāśıĥlara teşebbüh edip ehl-i ĥaķ sūretinde 

görünür ise de  saķın baĥįl olan kimseyi meclis-i meşveretine 

dāħil ķılma. Baĥįl olan kimse seni fażl u iĥsāndan tebǾįd 

ve faķr ile vaǾįd eder. YaǾnį ol şeyŧān-sıfat olan baĥįl seni fażl u iĥsān eder iseñ faķįr 

olursuñ diye taħvįf
61

eder. Nitekim Cenāb-ı Ĥaķ māniǾ-i fażl u iĥsān olan baĥįl 

ĥaķķında 
62

 buyurmuşdur. 

 Ve śaķın ķorķaķ olan kimseyi daħi daħil-i meclis-

i meşveret etme. Umūrdan seni żaǾįf eder. YaǾnį saña icrā-yı umūrda żaǾfı bāǾiŝ olur 

 ve śaķın ĥāriś ü tamaǾkār olan kimseyi daħi 

meclis-i meşveretine dāħil kılma. Cevr ü žulme şereh ü ŧamaǾı saña tezyįn edip güzel 

gösterir. O cihetle cevr ü žulme [11a]  bādį olur. 

 Zįrā buĥl ve’l-cūbn ve’l-ĥırś 

müteferriķ zemāyim-i ġālibedendir. Anları insānda Cenāb-ı Ĥaķķ’a sūǿ-i žan 
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cemǾeder.  Seniñ  vezįrleriniñ şerri senden evvel 

geçen eşrāra vezįr olup ol eşrāra žulm ü sitemde muǾayyen ve asāmda anlara şerįk 

olandır.  Ve senden evvel geçen eşrāra žulm ü sitem 

ve asāmda şerįk olan kimse śaķın seniñ umūruna maĥrem ü ĥavāśśından olmasın. 

 Zįrā anlar ol günahkār u žālim ve cevvār olan eşrārıñ Ǿavne 

ve yār ü muĥibleri ve ol žulmetiñ iħvān u yār ve yāver ü muǾįnleridir. 

 Ve sende ol Ǿavn-i eşrārı umūruna istihdām ve kendine yār u 

māĥrem ederek  śaķın ol eşrārdan biri olmayasın. 

 Ve ħayrü’l-ħalef ol 

kimsedir ki eslāfınıñ ĥasen olan reyleri gibi anıñ reyleri ve emr ü fermānlarınıñ [11b] 

nefādı gibi nāfiźü’l-emr olup ve üzerine eslāfınıñ günāh ve vezįrlerinin miŝlli 

olmayan kimsedir. YaǾnį ħayrü’l-ħalef umūr-ı ħayriyyede ve infāź-ı evāmir-i 

seniyyede eslāfına ħayrı olup şer ü iŝm olan umūru efǾāl ü aǾmāllarına ħayrı olmayan 

kimsedir. 

Žālime žulmde ve āŝime iŝmde muǾāvin olmayan kimseler anlar saña meŧālib ü Ǿarż- 

ı ĥācātda zaĥmet ü meşaķķat virmekte aħaff u ehven ve sañaǾadl ü sedādda 

muǾāvenet cihetinden aĥsen ve saña mihribānlıķ ve muĥabbet cihetinden bį-Ǿarż u 

bį-Ǿivaż ve aġyārıñla ülfet ü tereddüd cihetinden aķl olanlardır. 

 Pes bunları yaǾnį žālime žulmde ve āŝime iŝmde muǾāvin 

olmayan kimseleri ħalvāt-ı meşveretine ve ĥaflāt u mecālis-i müźākerātına ħāśśa 

ittiħāź eyle. Śoñra yaǾnį evśāf-ı meźkūre ile muttaśıf olanları 

ħāśśa ittiħāź eyledikden śoñra seniñ Ǿindinde anlarıñ aķdem ü efżali acı olan ĥaķķı en 

[12a] ziyāde söyleyenleri  ve 

Allāhu TeǾālā’nıñ evliyā vü dostlarına kerįh gördügü şeyǿler hevā-yı nefsiniñ 

muķteżāsından olaraķ senden vuķūǾ u śudūru ĥayŝiyetde ol umūr-ı kerįheniñ senden 

vuķūǾ u śudūruna müsāǾadesi eķall olanları olsun. YaǾnį ķılletǾademden kināye olup 

aślā müsāǾadesi olmayanlar olsun demekdir.  Ve ehl-i veraǾu ehl-i 

śıdķa mülāśıķ ol ve ehl-i śıdķ u ehl-i veraǾdan ayrılma. Eger dünyevį vü uħrevį necāt 
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isterseñ śoñra yaǾnį evsāf-ı mezbūre ve śıdķ u veraǾile 

muŧŧaśıf olanları kendine ħavāśś ve umūruna müsteşār-ı ħāśś ittiħāź eyledikden śoñra 

anlar señi bāŧıl ile medĥ ü ŝenā etmedikleri ve emr-i bātılı saña lāyıķ u revā 

görmedikleri ve sen daħi anlaruñ Ǿadem-i müsāǾadeleri sebebiyle fiǾl-i bāŧılı 

işlemedigiñ üzere anlara tarżiye eyle. YaǾnį Allāhu TeǾalā sizden rāżį olsun diyerek 

anları iltifātuñla memnūn ķıl.  [12b]  Zįrā ziyāde medĥ ü 

sitāyiş kibr ü naħvet ve faħr u Ǿažamet iĥdāŝ eyler ve Ǿizzetden seni sāķıŧ ķılar. 

 Ve śaķın muĥsin ile seyyiǿ seniñ Ǿindinde müsāvāt 

menzilesinde olmasın, yaǾnį nįkū-kār ile tebeh-kār seniñ Ǿindinde müsāvį olmasın. 

 Zįrā muĥsin ile seyyiǿ müsāvātında ehl-i iĥsānıñ iĥsāna 

raġbet ü ħāhişini śarf u iĥsān ve kār-ı nįkūden tezhįd ü tenfįr vardır. 

 Ve bunda ehl-i isāǿeti isāǿete alışdırmaķ ve dadandırmaķ vardır. 

YaǾnį efǾāl-i ĥaśene aśĥābıyla efǾāl-ı seyyiǿe aśĥābı nezd-i ħulefā vü ümerāda 

müsāvātda olmaları efǾāl-i ĥasene aśĥābınuñ ĥaseneden raġbet ve efǾāl-i seyyiǿe 

aśĥābınuñ seyyiǿeye raġbet ve seyyiǿeyi ħuy etmelerine sebeb olur. 

Ve muĥsin ile seyyiǿden her birerleri nefslerine ilzām ķıldıķları şeyǿi sen daħi anlara 

lāzım ķıl. Muĥsine lāzım olan iĥsān u ikrām ve seyyiǿe lāzım olan tekdįr ü esķāmdır. 

 [13a]   

 

Yā Mālik! MaǾlūmuñ olsun ki bir vālįye raǾiyyeniñ ĥüsn-i žannı ziyāde dāǾį vü bāǾiŝ 

anlara iĥsān etmesinden ve anlardan zaĥmet ü meşaķķati taħfįfden ve vālį için cānib-

i raǾiyyetde olmayan şeyǿ üzre raǾiyyeti ikrāh u cebri terk eylemesinden başķa bir 

şeyǿ yoķdur. YaǾnį vālįye raǾiyyetiñ ĥüsn-i žanlarınıñ dāǾį ve esbāb-ı ķavįyyesi 

anlara iĥsān ve meǿünetlerini taħfįf ve anlarıñ ŧarafından vālį için maħśūś olmayan 

şeyǿi anlara ikrāhı ve teklįfi terk etmekdir. 

Pes ĥüsn-i žan-ı raǾiyyeti sende 

cemǾ eden emr sende mevcūd olsun. YaǾnį ĥüsn-i žann-ı raǾiyyeti cemǾ eden esbāb 

sende mevcūd olsun. Ve ol esbāb ānifen źikr olunan evśāf-ı ŝelāŝedir. 
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 Zįrā ĥüsn-i žan ........
63

u ķaśd eyledigiñ umūru saña 

įrāŝ eden taǾab-ı ŧavįli senden ķaŧǾ ü ref eder. Bu cihetle sende esbāb-ı ĥüsn-i žan 

mevcūd olup ĥüsn-i žan-ı raǾiyyeti celbe saǾy ü ihtimām etmek gerekdir. 

Ve sana ĥüsn-i žan-ı raǾiyyeti celb 

eylemek lā-büd olduġu gibi senüñ daħi raǾiyyete ĥüsn-i žan etmeñ lāzımdır ve 

raǾiyyetden senüñ ĥüsn-i žannına eĥaķķ u elyaķ olan seniñ belāñ yaǾnį emr ü nehyiñ 

ve [13b] taĥmįlāt u teklįfātıñ anıñ Ǿindinde ĥüsn olan kimsedir. 

 Ve raǾiyyetden seniñ sūǿ-i žannına eĥaķķ 

olan seniñ belāñ yaǾnį emr ü nehyiñ ve teklįfāt u tahmįlātıñ anıñǾindinde sūǿ olan 

kimsedir. Ve 

işbu ümmet-i merĥumeniñ śudūru yaǾnį ħulefā-yı rāşidįn ve sāǿir śaĥābe-i güzįn 

rıđvānullāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażarātınıñ Ǿāmil olup ve beyne’n-nās ülfet anıñla 

ictimāǾ etmiş yaǾnį ħalķ aña alışmış ve bāǾiŝ-i śalāĥ-ı raǾiyyet olmuş olan sünnet-i 

śāliĥa ve Ǿādāt-ı cāriyeyi noķśān etme. YaǾnį śudūr-ı ümmet olan eslāf-ı kirāmıñ 

Ǿāmil olduķları sünen-i śāliĥa ve Ǿādāt-ı ĥasene ki sebeb-i ictimāǾ-ı ülfet ve bāǾiŝ-

iśalāĥ-ı raǾiyyet olmuşdur. Andan bir şeyǿi noķśān etmeyip bi-tamāmihā icrāsına 

śarf-ı mesāǾį ve ihtimām eyle. 

Śaķın.........
64

sünen-i śāliĥadan bir şeyǿe żarar verecek sünnet ü bidǾatı iĥdāŝ etme ki 

zįrā ol sünen-i [14a] śāliĥanıñ ecr ü 

ŝevābı anıñ vāżıǾına Ǿāǿid ü rāciǾ ve seniñ iĥdāŝ eyledigiñ şey sebebiyle ol sünen-i 

śāliĥa vü Ǿādāt-ı müstaĥseneden noķśān olan şeyǿiñ vizri seniñ üzerine olur. 

Vezįr-i idārende bulunan bilādıñ śalāĥı emrini mūcib olan şeyǿiñ yaǾnį nevāmis-i 

dįniyye vü ĥüķmiyyeniñ teŝbįt ü ibķāsı ve eslāf-ı kirām-ıǾadālet-insāfıñ istiķāmet 

eyledigi şeyǿiñ yaǾnį kavānįn-i şerǾiyye ve aĥkām-ı sünen-i seniyyeniñ ibķā vü 

istikdādı emrinde müdārese vü mübāĥaŝe-i Ǿulemā ve münāķaşa vü istiķśā-yı 

ĥükemāyı yaǾnį ĥükm ü maǾārifiñ geregi gibi tedķįķ ü istiķśāsını ikŝār u ziyāde eyle. 
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 Ve yā Mālik! 

MaǾlūmuñ olsun ki zįr-i ĥükmünde bulunan raǾiyyetçend ŧabaķa vü śınf olup her bir 

śınf u ŧabaķanıñ emr-i śalāĥı ŧabaķa-ı digerle olup ŧabaķāt u eśnāf-ı raǾiyyetden 

baǾżısınıñ baǾżısıñdan ġınāsı olmayıp yaǾnį her bir ŧabaķa [14b] ŧabaķa-i āħerden 

müstaġnį olamayıp biribirine muĥtāc u müfteķirdir.  Pes ŧabaķāt-ı 

raǾiyyetden baǾżısı cünūdu’llāh yaǾnį Ǿasākir-i nuśret-müǿeŝŝirdir. 

 Ve ŧabaķāt-ı raǾiyyetden baǾżısı yaǾnį biri daħi küttāb u 

erbāb-ı ķalemdir ve küttāb daħi ħaśśa vüǾāmmeye münķasımdır. Eǿimme vü 

ħulefāya nisbetle ħāśśa mābeyn-i hümāyūn ketebesiyle āmedį dįvān-ı hümāyūn 

ħulefāsı gibi ve Ǿamme devāǿir-i sāǿire ketebesi gibi  ve ŧabaķāt-ı 

meźkūreden baǾżısı daħi ķaŧ u Ǿadl ile mevsūm olan ķużāt-ı kirām ve ĥükkām-ı 

źevi’l-iĥtirāmdır.  Ve ŧabaķāt-ı meźkūreden birisi daħi 

aśĥāb-ı rıfķ u inśāf olan Ǿummāl u meǿmūrįn-i sāǿiredir. 

 Ve ŧabaķāt-ı meźbūreden birisi daħi 

ehl-i źimmetden ve muselleme-i nāsdan olan ehl-i cizye vü ehl-i ħāracdır. 

 Ve ŧabaķāt-ı raǾiyyetden biri daħi tüccār u ehl-i śanāyiǾdir.

 Ve ŧabaķāt-ı meźkūreden birisi daħi ŧabaķā-yı 

süfelādır ki aśĥāb-ı ĥācet ve meskenetdir. [15a] 

 

Ve ŧabaķāt-ı raǾiyyet taǾdād u beyān buyurulduġu vechle sekiz ŧabaķa olup Allāhu 

TeǾālā ĥażretleri kitāb-ı kerįminde veyāħud nebiyy-i zį-şān Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ sünnet-i seniyyesinde her bir ŧabaķanıñ eshām-ı 

muķadderelerini tesmiye ve ĥudūd-ı farįżası üzre vażǾ buyurup ümmet-i 

Muĥammed’i śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem Ǿahd-i maĥfuž ile maǾhūd u meǿmūn ve 

ĥaķķ u ĥürmetlerini viķāye vü maśūn buyurmuşdur. 

 Pes ŧabaķa-i cünūd-ı 

zafer-i mevǾūd bį-iznillāhi teǾālā ve Ǿināyetihi raǾiyyetüñ ĥıśn-i ĥaśįni ve kalǾa-i 

metįni ve vulāt-ı Ǿižāmıñ ziynet ü zeyni ve dįn-i mübįniñ Ǿizz ü muǾayyeni ve emn ü 
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selāmetiñ sübül ü ŧarįķidir.  Ve bu ĥālde raǾiyyetiñ ķıvām u 

beķāsı ve emr-i āsāyişü selāmeti ancaķǾasākir-i nuśret-müǿeŝŝir iledir.  

[15b] Śoñra yaǾnį cünūdullāh raǾiyyetüñ ĥıśn-i ĥaśįnivülāt-ı Ǿižāmıñ ziynet ü zeyni 

ve dįn-i mübįniñ Ǿizz ü muǾayyeni ve emn ü selāmetiñ sübül ü ŧarįķi olduġu maǾlūm 

olduķdan śoñra belki Ǿasākir-i žafer-müǿeŝŝiriñ ķıvāmı daħi ancaķ Allāhu TeǾālā 

ĥażretleriniñ anlar için iħrāc eyledigi ħārac iledir yaǾnį cizye iledir ki cizye cānib-i 

sulŧāna verilen rüsūm ile resm-i reǿs ü resm-i arżdan eǾamdır. ǾAsākir aǾdālarıyla 

cihāda anıñla ķuvvet bulurlar ve maǾįşet ve sāǿir Ǿasākire śāliĥ olan şeyǿde yaǾnį 

esliĥa vü mühimmāt-ı sāǿiredeǾasākir ol rüsūme ve ħarāca iǾtimād ederler ve 

Ǿasākiriñ ĥācetleri arķasından yetişen odur. Bu cihetle cunūduñ ķıvāmı ehl-i zimmet 

ve ehl-i ħarācla ve ehl-i zimmet ve ehl-i ħarācıñ ķıvāmı Ǿasker ile olmaġla 

eĥadühümā āħerden müstaġnį olamayıp biribirine muĥtācdır.  

 Śoñra işbu iki śınfıñ 

yaǾnį śınf-ı Ǿaskeriyle ehl-i zimmet ve ehl-i ħarācuñ ķıvāmları daħi eśnāf-ı ŝelāŝe 

iledir ki ķużāt u Ǿummāl ve küttāb śınflarıdır.  [16a] 

Ve anlarunda cemįǾan ķıvāmları yaǾnį ehl-i ħarāc ve Ǿasākir-i ķużāt ve Ǿummāl u 

küttābuñ ķıvāmları tüccār u aśĥāb-ı śanāyįǾ iledir ki tüccār u aśĥāb-ı śanāyiǾe muĥtāc 

u müfteķirlerdir. 

 Tüccār u aśĥāb-ı 

śanāyiǾ muǾamelātda biribirine muǾāvenet ü teshįl umūr u murāfaķatda 

ictimāǾilerinde ve esvāķ u bāzārlarında muķįm olaraķ ĥavāyici śatmaķda ve eśnāf-ı 

sāǿireniñ suhūlet u āsānlıķla bāliġ ü vāśıl olamadıķları esbāb-ı maǾāş ve medār u 

ĥavāyic-i intiǾāşlarını elleri ile teshįllerinde ve maǾūnetleriniñ tedārikine 

kifāyetlerinde yaǾnį bu cihetlerden nāşį śunūf-ı sāǿir-i tüccār ve aśĥāb-ı śanāyįǾe 

müfteķir ü muĥtācdır. 

 

Śoñra ŧabaķāt-ı raǾiyyetden ŧabaķa-i süfelā olan ehl-i ĥācet ü mesākin ve fuķarā vü 

dervįşān kim Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā anlaruñ her birerleriniñ saǾa-ı ĥālleri için 
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ĥaķķ …
65

 ve maǾūnetlerini vāfį vü müteǾahhid olduġu śınf olup śınf-ı meźkūrdan her 

birerleriniñ ĥāl-i iĥtiyāc ve meskenetlerine śāliĥ [16b] ve kāfį olacaķ miķdār medār-ı 

maǾāşlarında vālį üzerinde ĥaķları muķarrerdir. 

 Ve vālį 

Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ her bir śınf-ı raǾiyyet için elzām u vācib ķıldıġı suhūm-ı 

muķarrereniñ ĥaķķından çıķamaz. YaǾnį edā-yı ĥuķūķ etmek muķtedir olamaz. 

Ancaķ edā-yı ĥuķūķa ihtimām u iķdām ve Cenab-ı Ĥaķķ’a istiǾānet ü lüzūm ĥaķ 

üzere nefsini tavŧįn ve Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ ilzām eyledigi şeyǿ vālįniñ nefsine gerek 

ħafįf ve gerek ŝaķįl her ne śuretle olursa olsun o şeyǿe śabr ile çıķıp Ǿuhdesinden 

gelebilir. İşte bunu bil de 

 cunūdundan seniñ nefsinde 

Allāhu TeǾālā ve Resūlullāh ve imāmuñ yaǾnį ħalife-i zamān için..........
66

 olanı yaǾnį 

Ĥażret-i Ĥaķķ’uñ ve vaĥdāniyyetine śıdķ ve [17a] śıĥĥat-ı  iǾtiķādı ve Ǿibādāt u 

ŧāǾātde kemāl-i iħlāś ve Cenāb-ı Peyġamber śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ emr ü 

nehyine ve irāde-i nebeviyye ve sünnet-i seniyyesine ve aĥķām-ı münįfe-i şerǾ-işerįfe 

inķıyād-ı tāmı ve imāmü’l-müslimįn ve emįrü’l-müǿminįn bulunan imāmıñ muvāfıķ 

şerǾ-i şerįf-i evāmir ü nevāhįsine iŧāǾat ve baġıy u ĥurūcdan mücānebeti olup ķalben 

cunūduñ ittiķāsı ve Ǿilmen efżali ve ġażabdan baŧāǿet veǾasākiriñ Ǿöźr ü ricālarına 

müsterįĥü elūf ve żuǾafāya raǿuf veǾunf ve yorġunluķ kendüsini icrā-yı umūrdan geri 

ķomayan ve żuǾafā vü nā-tūvān kendisini įfā-yı umūrdan ķāǾid etmeyen ve aķviyāyı 

geriledip ġālib olan bir kimseyi bi’l-intiħābǾasākir-i nuśret-müǿeŝŝirine vālį yaǾnį 

sipeh-sālār edip umūr-ı Ǿaskeriyyeyi anıñ Ǿuhde-i liyāķatına ĥavāle eyle. 

 Śoñra ehl-i iĥsān yaǾnį efǾāl u eŧvār-ı ĥasene 

ehline ve büyütāt-ı śāliĥa ve aśālet aśĥābına ĥasenesi sebķat etmiş olan erbāb-ı śıdķ u 

istiķāmete mülāśıķ u muķārin ol.   Śoñra yaǾnį aśālet ü ĥüsn-

i ĥiźmet-i sābıķası [17b] olmasıyla berāber dilįr ü bahādır ve ehl-i şecāǾat u umūr-ı 
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muǾažžama-i temşiyetine ķādir ve aśĥāb-ı seħāvet
67

ü semāĥate mülāśıķ u muķārin 

olup umūrunu anlarla müşāvere ve anlara tefvįż eyle ve ferumāye ve cebānet ve buĥl 

ve imsākla muttaśıf olanlara iltiśāķdan ve anlara tefvįż-i umūr etmekden ictināb eyle. 

 Zįrā aśĥāb-ı asālet ü erbāb-ı teceddüd ve ehl-i 

şecāǾat ü semāvet ve semāĥāt envāǾ-i keremiñ cāmiǾi ve asl ü bih-i keremiñ şaǾbıdır. 

 Muķārenet ü tefvįż-i umūr olunmaġa lāyıķ 

u sezāvār olan aśĥāb-ı ehliyyet bilinip anlara muķārin ü mülāśıķ olup ve umūrunu 

anlara tefvįż ederek zümre-i muvaffıķįn ve aśĥāb-ı Ǿadālete lāĥiķ olduķdan śoñra 

peder ü māder evlādlarınıñ umūr u aĥvālini tefaķķud u tefaĥĥuś itdikleri gibi sen daħi 

Ǿasākir ü raǾiyyet-i sāǿireniñ umūr u aĥvāllerini ve dāǿim tefaķķud u tefaĥĥus eyle. 

 Pes śaķın anlarıñ esbāb-ı taķviyetleri olan meśārif seniñ 

nefsinde Ǿažįm ü düşvār olmasın. [18a]  Ve Ǿasākire 

vaǾd u taǾahhüd eyledigiñ luŧf her ne ķadar ķalįl ise de śaķın anı taĥķįr etme, yaǾnį 

küçük görmeyip įfā edesin. Zįrā vaǾd u 

taǾahhüdde her ne ķadar ķalįl ise de vefā anlarıñ saña bezl-i naśįĥatlerini yaǾnį 

kemāl-i iŧāǾat ü inķiyādlarını ve saña ĥüsn-i žanlarını dāǾį vü cālibdir.

 Ve Ǿasākiriñ umūr-ı cesįmelerine iǾtimāden laŧįf 

ü ĥafįf ve raķįķ olan umūrlarını tefaķķud u tefaĥĥuś etmegi terk etme. YaǾnį umūr-ı 

cesįmelerini tefaķķud u tefaĥĥuś ediyorum deyü küçük ve raķįķ olan umūrlarınıñ 

tefaķķud u tefaĥĥuśunu terk eyleme. Dāǿimā büyük ve küçük umūru aĥvāllerini 

araşdırmaķdan ĥālį olma. 

  Zįrā yesįr ü ķalįl olan 

luŧfuñ bir mevżiǾi vardır ki ol mevżiǾde luŧf-ı yesįr ile intifāǾederler ve luŧf-ı 

cesįminiñ daħi bir mevķįǾi vardır ki ol mevķįǾde andan müstaġnį olamazlar. 

 [18b]  
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Ve rüǿesā-yı Ǿaskeriyyeniñ seniñ Ǿindinde aķdemiǾasākire maǾūnetinde bār u ġam- 

güsār olan kimse olsun ve seniñ Ǿindinde rüǿesā-yı Ǿaskeriyyeniñ efżali Ǿasākiriñ 

vüsǾat aĥvāllerine ve vaŧanlarında bıraķdıķları ehl ü evlād veǾiyālleriniñ medār-ı 

maǾāş ve saǾa-i ĥāllerine cidd ü kūşiş eden kimse olsun ki ĥatta ciĥād-ı Ǿadüvvde ve 

hengām-ı muĥārebe-i düşmanda Ǿasākiriñ hemmleri hem-vāĥid olup ķalbleri ġāǿile-i 

uħrādan sālim ü ĥālį olaraķ himmetleri ancaķ muĥārebe-i aǾdāya maśrūf u münĥaśır 

bulunur.   Zįrā Ǿasākire seniñ Ǿaŧf u şefķatiñ anlarıñ 

ķalblerini saña maǾŧūf u māǿil ķılar. YaǾnį ŧarafıñıza iħlāś u muĥabbetlerini celb 

eder.  Ve 

zümre-i Ǿasākiriñ iħlāś u inķiyādları śaĥįĥ olmaz, illā umūrlarına tevliye ķılınan 

ümerā vü rüǿesā üzerine lāzım olan ĥıfž u śıyānetleri ve Ǿaskerlik umūruna iştiġālleri 

[19a] zamānınıñ ķılleti ve müddet-i Ǿaskeriyyeleriniñ inķiŧaǾı istibŧāǿ u teǿħįr 

olunmayıp müddet-i muǾayyeneleriniñ tamāmında hemān iźn ü ruħśat verilmesiyle 

ve vaķt ü zamānla istibdālleriniñ icrāsıyla śaĥįĥ olur. 

 Pes Ǿasākiriñ āmāl u 

meķāśıdlarını tefsįĥ ü tevsįǾ ve anlar üzerine ĥüsn-i ŝenā ve anlardan aśĥāb-ı 

beliyyeniñ dūçār olduķları belānıñ taǾdādını anlara įśāl u teşhįr eyle.

 Zįrā Ǿasākiriñ ĥüsn-i 

efǾālleriniñ ve ĥasenāt-ı cihādiyeleriniñ keŝret-i źikr ü ŝenāsı şecįǾü bahādır olanlarıñ 

şecāǾat u cesāretlerini taĥrįk ü muĥārebeden nākil ü firāra māǾil olanların ciĥāda 

terġįb ü taĥrįż eder eger Allāhu TeǾālā diler ise. 

 Ve Ǿasākiriñ 

ĥįn-i muĥārebede ve ħidemāt-ı Ǿaskeriyyede dūçār olduķları belįyye vü meśāǿibiñ 

teşhįr ü iǾlānında ve ĥüsn-i ŝenālarınıñ tekŝįrinde olan fevāǿid maǾlūm olduķdan 

ŝoñra Ǿasākirden [19b] her birerleriniñ eŝnā-yı muhārebede veyā ħidemāt-ı 

Ǿaskeriyyede mübtelā olduķları cerĥ
68

 u đarb şikest-i aǾżā ve esāret ve zaĥmet u 

meşaķķat miŝllü beliyyelerini aśĥāb-ı beliyyeniñ kendülerine isnād edip śaķın digeriñ 

belāsına żamm ve ġāyet belāsınıñ dūnına śaķın ķaśr etme. YaǾnį belā tebdįl ve lā-

noķśān vuķūǾı gibi ve ism ü şöhretleriyle neŝr ü iǾlān eylesiñ 
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ve Ǿasākir-i nuśret-müǿeŝŝirden ve śāĥib-i şeref olan kimseniñ şeref ü rütbesi 

ħidemāt-ı Ǿaskeriyye ve muĥārebāt-ı vākıǾada iśābet eden küçük belā vü meşaķķatiñ 

büyük ve Ǿažįm Ǿadd olunmasına olan kimseniñ denāǿet-i 

rütbesi ve Ǿadem-i şerefi aña iśābet eden Ǿažįm ve büyük meśāǿib ü meşaķķatiniñ 

śaġįr ve küçük Ǿadd olunmasına śāķın seni  dāǾį olmasın. Zįrā muķteżā-yı Ǿadl ü 

inśāf rütbe vü şerefe nažar olunmayıp her birerleriniñ ħidmetlerine ve dūçār olduķları 

beliyye ve meşaķķatlerine göre muǾāmele vü mücāzāt olunmaķdır. 

[20a]  Ve umūr-ı Ǿažįmeden saña güç ü ŝaķįl 

gelip belini büken ve icrāsında saña iştibāh u işkāl ĥāśıl olan umūru Allāhu TeǾālā 

ĥażretlerine ve Resūl-i Ekrem sallallāhu[Ǿaleyhi] ve selleme redd eyle ki 

 

Allāh Subĥānehu ve TeǾālā 

ĥażretleri irşādları Ǿind-i ilāhįsinde maĥbūb olan ķavme yaǾnį irşādlarına irāde-i 

ilāhiyye-i ezeliyyesi taǾalluķeden müǿminįne “Ey şeref-i imānla müşerref olanlar! 

Allāh’a iŧāǾat ediñ ve Resūlullāh’a iŧāǾat ediñ ve sizden ulu’l-emr olan ħulefā-

yıǾižām ve vulāt u ķużāt ve sāǿir ĥaķ u Ǿadl üzre śāĥib-i emr olanlara iŧāǾat ediñ. 

Eger bir şeyǿde iħtilāf u tenāzuǾedip işkāl ĥāśıl ederseñiz ol şeyǿi Allāh ve 

Resulullāh’a redd ediñ.”
69

 buyurmuşdur.  

 Ve münāzeǾun fįh 

olan şeyǿAllāhu TeǾālā’ya redd kitābullāhun [20b] ĥükmünü aħz ve Resūlullāh’a 

redd cāmiǾa vü ġayr-ı müteferriķte olan sünnet-i Resūlullāh’ı aħz etmekdir. YaǾnį ol 

muħtelefünfįh olan şeyǿde kitābullāhuñ ĥükmüne ve sünen-i seniyye ve eĥādįŝ-i 

şerįfe-i nebeviyyeye mürācaǾat olunaraķ kitābullāhıñ ve sünen-i seniyyeniñ 

aĥkāmına taŧbįķan icrā etmekdir.  

Bundan śoñra beyneǿn-nās hükm ü faśl-ı deǾāvį ve iĥķāķ-ı ĥuķūķ etmek içinǾilm ü 

kemāl ve śalāĥ-ı aĥvāl cihetinden raǾiyyetinden seniñ nefsinde efżal olup terāküm ü 
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tekāŝür-i umūr ve eŝnā-yı icrā-yı muĥākemāt-ı ħuśūmden ħaśmların taǾannüd ü 

.........
70

 kendisini śıķmayan ve źillet ü ĥaķāretde mütemādį olmayan 

 ve ĥaķķı bilip ve ĥaķķa Ǿārif olduķda iĥķāķ-ı ĥaķķa 

rucūǾdan yaǾnį ĥaķķı icrādan ĥāśır u Ǿāciz ķılmayan  ve nefsini 

ŧamaǾ üzre müşerref ķılmayan yaǾnį nefsini ŧamaǾaķarįn etmeyen  [21a] 

 ve umūr u aĥkāmı fehmde fehmiñ aķśā-yı müntehāsına vāśıl olmadan 

onu fehm ile iktifā  ederek ĥükm etmeyip aĥkām u umūru fehmde fehmiñ aķśā-yı 

nihāyetine vāśıl olunca[ya] degin cidd ü ictihād eden 

 şübehāt-ı umūr u aĥkāmda raǾiyyetiñ efķahı 

ve ol edille ve ĥucec-i şerǾiyyeyi aǾlem ve ĥucec-i şerǾįyyeyi aħź u ĥaśm ve aśĥāb-ı 

nizāǾıñ mürācaǾat ve tereddüdleriyle melūl olmaz ve uśanmaz. 

 Ve umūr u deǾāvįniñ ĥaķiķatiyle žāhir ü āşikār olmasına 

cidd ü ictihāda ziyāde sābir ü habs-i nefs eder ve ĥükmüñ ittiżāĥ ve iktiśāfında aśrem 

yaǾnį hükmi seyf-i śārim gibi keser. Aśĥāb-ı ħulūś u 

müdāhineniñ medĥ ü ŝenāsı kendisini muǾcib ü maġrūr etmeyenlerden ve erbāb-ı 

aġrāżıñ iġrā ve ķandırmaları kendisini temkin ü istiķāmetden ve Ǿadl ü sedāddan 

meyl etdirmeyenlerden śāĥib-i temkįn ve ehl-i istiķāmet bir kimseyi intiħāb u iħtiyār 

edesin. YaǾnį bu evśāfla muttaśıf bir kimseyi beyneǿn-nās [21b] ĥükm için intiħāb 

edip mesned-i celįl-iķażāya naśb edesin.  Ĥālbuki bunlar yaǾnį bu evśāfla 

muttaśıf ve emr-i ķażāya ehl olanlar ķalįl ü nādirü’l-vucūddur.  Bu 

evśāfla mevśūf bir kimseyi mesned-i ķażāya iķǾāddan śoñra anıñ ķażāsınıñ 

muĥāfažasını derǾuhde vü iltizām edip dāimā aĥvālini tefaķķud u tefaĥĥuśu ikŝār 

eyle.  Ve emr-i ķażāyı Ǿalā mā-yenbaġį icrā 

edememesine Ǿöźr ü bahānesine izāle vü izāĥa edecek ve nāsa ĥācet ü iftiķārını ķalįl 

kılacaķ şeyǿi beźlde aña tevsįǾ ü ifsāĥ eyle. YaǾnį miķdar-ı kāfį maǾįşet iǾŧā eyle ki 
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emr-i ķażāyı ĥüsn-i icrādan aña bir şeyǿ mānįǾüǾöźr ve bahāne olmasın ve bu cihetle 

nāsa iĥtiyācı ķalmasın.  

 Ve ķāđį naśb eyledigiñ 

kimseye Ǿindiñizde muǾteber olan rüteb ü menziletlerden ħavāśś u recāliniñ ŧamaǾ 

etmeyecegi bir rütbe-i maħśūśa vü menzileti iǾŧā eyle ki o sebeble ħavāśś u recāliñ 

ĥįyel ü iġtiyālinden ve ħadǾu mekrlerinden meǿmūn [22a] olsun.  

Pes emr-i ķażāya nažar-ı belįġ ile nažar eyle ki

 zįrā bu dįn-i mübįn birŧaķım eşrāruñ 

yedlerinde esįr olmuşdur. Dįnde hevā-yı nefsāniyeleriyle Ǿamel ve dįn-i mübįn ile 

dünyāyı ŧaleb edip menāfiǾ-i dünyeviyye taĥśįline dįni alet ittiħāz etmişlerdir. Neūzü 

billāhi min şürūrihim.
71

Emr-i ķažāya taķayyüd ü nažar-ı 

belįġ ile nažar eyledikden śoñra virgü vü aǾşār ve sāǿir umūr raǾiyyet meǿmūrlarınıñ 

aĥvāline nažar-ı diķķatle nažar edip anları iħtibār yaǾnį tecrübe vü imtiħān ile 

istiǾmāl u istiħdām eyle. Ve bi’l-iħtiśāś aĥibbā vü ŧarafgįriñiz olanları 

bi’l-iltizām ehl-perver olmayıp
72

 ĥadįŝ-i şerįfiniñ medlūlu olup 

yalñız kendi nefsini düşünüp nefs-i āħere kendi nefsini taķdįm ederek nažarı 

menāfįǾ-i źātiyyesine münĥaśır bulunan nefs-perverleri raǾiyyet umūruna tevliye 

etme.  Zįrā aśĥāb-ı muĥābāt u eŝre cevr ü taǾaddįniñ [22b] 

şuǾbelerini ve žulm ü taǾaddį ve ħıyānetiñ envāǾını cāmiǾlerdir. 

 Ve raǾiyyetinden buyūtāt-ı śāliĥāt 

ve ħānedān-ı Ǿiffet-simātdan ve şeref-i İslām’da ķadem ehlinden ehl-i tecrübe ve ehl-

i ĥayāyı taĥarrį vü tevaĥĥį edip ĥiźemāt-ı devlet ü milletde anları istiħdām eyle. 

Zįrā buyūtāt-ı śāliĥa 

ehlinden ve ħānedān-ı ķādim-i İslām’dan bulunan ehl-i tecrübe vü aśĥāb-ı hayāǿ 

aħlāķ cihetinden ekrem ve aġrāż cihetinden eśaĥĥ ve isrāf cihetinden  ŧamaǾda ķalįl ü 

Ǿavāķıb-ı umūra nažar cihetinden ebleġ yaǾnį Ǿāķıbet-endįşdirler. 
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 Şeref-i İslām’a ħānedān-ı ķadįm ü ehl-i tecrübe ve ehl-i 

hayāǿbi’t-taĥarrį raǾiyyet üzerine tevliye edildikden śoñra anlarıñ medār-ı maǾişetü 

rızķlarını isbāġ u įsāǾ yaǾnį kāfį vü vāfį ve belki iĥtiyāçlarından ezyed eyle. 

Zįrā erbāb-ı menāśıbıñ medār-ı maǾişetleriniñ tevsįǾi 

anlarıñ ıślāĥ-ı nefslerine ķuvvetdir. [23a]  Vezįr yedlerinde 

bulunan emvāl-i mįriyyeyi ekl ü tenāvül ü irtikābdan ġınā vü mücanebetlerine 

sebebdir.  Ve eger emrine muħālefet veyāħud emānetine 

iĥānet ederler ise tevsįǾ-i maǾāşları anlarıñ Ǿaleyhine seniñ için bir hüccet ve bir 

sened-i ķavįdir.   Śoñra umūr-ı raǾiyyet üzerine 

tevliye vü meǿmūr eyledigiñ kimseleriñ aǾmāl u efǾāl ve ĥareketlerini tefaķķud u 

tefaĥĥuś edip aĥvāllerini teftįş için sıdķ u vefā aśĥābından gözciler ve müfettişler 

gönder.  Zįrā evliyā-i 

umūrıñ aĥvālini sırr u ħafāda teftįş u tefaķķudu taǾahhüdüñüz anları emāneti 

maĥallinde istiǾmāle ve raǾiyyete rıfķla muǾāmeleye ve ǾaǾvān u žalemeden taĥaffuž 

u taĥammįyeye sevķ etmekdir. 

Pes eger umūr-ı Ǿibād [23b] u bilāda tevliye vü meǿmūr kıldıġuñ ādemlerden birisi 

destini ħıyānete basŧeder de anıñ iħānetini gözci ve müfettişleriniñ iħbārātıǾindinde 

ol ħiyānet sebebiyle anıñ Ǿaleyhine ictimāǾ olunur ise yaǾnį müfettişleriñ ĥaberleriyle 

berāber ol kimseniñ ħıyānetine nās ictimāǾederler ise şāhid olaraķ bunuñla iktifā edip 

yaǾnį müfettişleriñ iħbārı ve nāsıñ ictimāǾı anıñ iħānetine şāhid-i kāfį olmaġla ol 

ħāǿiniñ beden-i ĥābiŝine Ǿuķūbeti basŧ yaǾnį đarb edip ve Ǿamelinden aña iśābet eden 

cezā vü Ǿiķābla añı muǿāħeźe edersiñ yaǾnį şerǾan ve ķānunen lāzım gelen mücāzātı 

icrā edersin.  Ḫiyānetine lāzım gelen cezāyı icrādan 

śoñraǾibreten li’l-sāǿirįn anı maķām-ı mezellete naśb ve Ǿalāmet-i ħıyānetle anı teşhįr 

ve ķılāde-i Ǿār u töhmeti anıñ gerden-i ħıyānet-peyvendine bend ü taķlįd edersiñ 

yaǾnį bu vechile ħıyāneti žāhir ü ŝābit olan meǿmūrlarıñ mücāzāt-ı lāzımeleri icrā ve 

boynına ħıyānet vāķıǾasını ħarācı mutażammin lāyiĥa taǾlįķ olunarak Ǿalā-meleįǿn-

nās teşhįr olunmaķ gerekdür.  [24a]  Śoñra emr-i ħarācı 



59 

 

tefaķķud u tefaĥĥuś eyle. Emr-i ħarāca śāliĥ olan esbāb u alātlā yaǾnį emr-i ħarācıñ 

tefaķķud u tefaĥĥuśı her ne esbāba menūŧ ise ol esbābıñ tedāriķ u istikmāline saǾy 

eyle.  Zįrā ħarācıñ ve ehl-i ħarācı śalāĥında ŧabaķāt-ı 

saǿire-i raǾiyyetiñ śalāĥı muķarrerdir.  Zįrā ķātıbeten nās 

ħarāca ve ehl-i ħarāca Ǿiyāldir. YaǾnį cemįǾ nās nafaķalarında ħarāca ve ehl-i ħarāca 

muĥtāc u müfteķirlerdir. 

 Ve arżıñ Ǿimāretine nažar-ı dikkat ve 

ihtimāmıñ ħarāc cemǾine olan nažar u ihtimāmından eblaġ u ziyāde olsun. 

 Zįrā ħarāc ancaķ arżıñ Ǿimāretiyle idrāk olunur. Bu cihetle 

arāżįniñ Ǿimārına nažar u ihtimām ħarācıñ cemǾine olan diķķat u ihtimāmdan ziyāde 

ü eblaġ olmalıdır.  Ve Ǿimāret-i arża ihtimāmsız 

virgü vü ħarāc ŧaleb eden kimse [24b] bilādı ħarāb ve Ǿibādı helāk eder. 

 Emr-i salŧanatı mustaķįm olmayıp Ǿahd-i ķabįrde ve zamān-ı ķālilde 

zevāline sebeb olur. 

 Ve 

eger baǾż-ı bilād ahālįsi mezrūǾātlarınca bir Ǿillet-i Ǿurūżundan veyāħud virgüleriniñ 

aġırlıġından veyāħud śularınıñ kesilmesinden veyāħud yaşlıķ mezrūǾātlarını 

çürütmesinden veyāħud keŝret-i bārān arāżilerini suya bürüyüp mezraǾlıķ ĥālinden 

tahvįl eylemesinden veyāħud ķuraķ maĥśūllerini yaķmasından şikāyet ederler ise 

istidǾālarına müsāǾade ederek śalāĥ-ı emrlerine sebeb olacaķ miķdār-ı teklįfātlarını 

taħfįf edersin.  Ve raǾiyyetden meǿūneve meşaķķatiñ 

taħfįfine sebeb olan şeyǿ śaķın saña aġır gelmesin. 

 Zįrā raǾiyyetden meǿuneyi taħfįf için 

teklįfātdan taħfįf eyledigiñ şeyǿ ilerisi [25a] için śaklanmış ve vaķt-i iĥtiyāc için ĥıfž 

olunmuş ve bilādıñ Ǿimāretine sebeb bir şeyǿolup bilādınıñ maǾmūriyetinde ve 

vilāyetiniñ tezyįn ü intižāmında  raǾiyyetiñ ĥüsn-i ŝenālarınıñ 



60 

 

isticlābıyla   ve anlar ĥaķķında ifāża olunan Ǿadl sebebiyle 

ķalbiñizde ĥāśıl olan feraĥ u surūr ile berāber  

taħfįf-i teklįfāt 

ĥaķķında ŧarafıñızdan olunan müsāǾade sebebiyle anlarıñ fażl-ı ķavl ve ŝenā-yı 

ĥüsnlerine ve anları żiyāfet-iǾadliñize daǾvetiñiz ve ĥaķlarında rıfķla muǾāmeleñiz 

sebebiyle ĥaķķıñızda ŝiķa vü iǾtimād-ı tāmlarına muǾtemed olduġuñuz ĥālde ol taħfįf 

ü teźĥįr eylemiş olduġuñuz maǾūne vü virgüyi maǾa-ziyādetin ŧarafıñıza iǾāde 

ederler.  Zįrā umūr-ı Ǿažįmeden bir 

ĥādiŝe vuķūǾı ekŝer olup raǾiyyet ü tebǾañız ĥaķlarında icrā olunan Ǿadl ü inśāfıñız 

sebebiyle vilāyāt [25b] maǾmūr u ābādān olduķdan śoñra öyle bir emr-i Ǿažm 

ĥudūsunda anlara taǾvįl ü taĥmįl olunduķda ŧayyib nefsleriyle ķabūl u iĥtimāl 

ederler.  Zįrā vilāyāt maǾmūr u ābādān olunca taĥmįl eylediñiz şeyǿ 

müteĥammil olur.  Ve arża ħarāblıķ ancaķ aĥālįniñ faķrından 

gelir.  Ve ehl-i arż daħi 

vālįleriñ cemǾ-i māla isrāf-ı nefs ve idmānları ve beķālarına suǾ-i žan ve Ǿadem-i 

emniyetleri ve cihet-i uħrādan intifāǾlarınıñ ķılletinden için yaǾnį medār-ı maǾāşları 

az olmasından faķr u fāķaya dūçār olurlar. YaǾnį vilāyātıñ ħarāb olmasınıñ sebeb-i 

ķavįsi ehliniñ faķr u fāķalarıdır. Ve aĥāliniñ faķr u iĥtiyāca dūçār olmalarınıñ sebeb-i 

ķavįsi vālįleriñ cemǾ-i māla inhimāklarıdır. Ve vālįleriñ cemǾ-i māla inhimākları 

cibillį olmadıġı taķdįrde beķālarına suǾ-i žan ve Ǿadem-i emniyetleri ve maǾaşlarınıñ 

ķıllet ü Ǿadem-i kifāyetindendir.  Ve raǾiyyet ü vilāyātıñ ve vālįleriñ 

aĥvāline nažar u diķķatden śoñra [26a] küttābına nažar eyle. 

 

Ve zümre-i küttābdan iķbāl ü kerāmet kendisini maġrūr u medĥūş edip ol sebeble 

melāǿ ü ricāliñiz ĥużūrunda ħilāfıñız olan muǾāmeleye cürǿet etmeyen ve Ǿummāl ve 

sāǿir meǿmūrları ŧarafından vārid olan mükāteb ü maǾrūżātıñ ĥużūruñuza vaķtiyle 

įrād u taķdįminden ve ol mükāteb ü maǾrūżātıñ ŧarafıñızdan śavāb üzre cevāblarını 

ıśdārdan ve siziñ için aħz ve ŧarafıñızdan iǾŧā eylediġi şeyǿde kerāmet ve iķbālden 
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ĥāśıl olan ġaflet aña ķuśūr etdirmeyen  ve siziñ içindir. ǾUhde 

eyledigi ħidemātıñ ĥüsn-i įfāsından żaǾįf üǾāciz olmayan  ve 

Ǿalįñize olaraķ Ǿaķd eylediġi şeyǿi çözmekten Ǿāciz ü nātüvān ķalmayan 

 ve umūrda nefsiniñ [26b] meblaġ-ı ķadrine cāhil olmayan yaǾnį 

umūrca kendi iķtidārına Ǿārif olan śāliĥü’l-aħlāķ bir vücūdı intiħāb edip mekāyıd-ı 

zātiyyeñize ve vülāt u meǿmūrįn-i sāǿireniñ bi-ecmaǿhüm esrārına dāǿir olan resāǿil ü 

taĥrįrāta taħśįś eyle. İşbu kātib vulāt-ı kirāma nisbetle dįvān kātibi ve mülūk u 

ħulefā-yı Ǿižāma nisbetle Ǿaśrımız ıśŧılāĥınca mābeyn-i hümāyūn baş kātibi 

demekdir.  Zįrā kendi ķadrine cāhil olan ġayrıñ ķadrine 

echel olur. Aśĥāb-ı iķtidārı ve ehl-i kemāli bį-iķtidār ve nā-ehlden temyįz edemez. 

Bu ķavl-i şerįf  ķavliniñ taǾlįlidir. 

 Bundan śoñra gerek kātib-i ħāśı ve 

gerek ķużāt u vulāt ve sāǿir aśĥāb-ı menāśıbı iħtiyārıñız kendi ferāsetiñiz ve ķadr u 

ķıymetlerini aħerden suǿāliñiz ve mücerred ĥüsn-i žannıñız üzre olmasın. 

 Zįrā ricāl-i 

taśannuǾ ve ĥüsn-i ħiźmet [27a] ibrāz ederek vülātıñ ferāset ü ĥüsn-i nažarlarını cüst-

cū vü ŧaleb ve taĥśįl ederler. Bunuñ verāsında kendilerine ħulūś u emānetden bir şeyǿ 

yoķdur. Bunuñ için ol kātib-i ħāśı ve kitāb ve sāǿireyi kendi ferāsetinle ve aħerüñ 

sevķ u tavśįfiyle iħtiyār etmeyip 

 ve lākin anları senden 

muķaddem geçen śāliĥleriñ tevliye eyledikleri umūr u ħidemātla tecrübe eyle. Ve 

Ǿāmmede iŝri ve ĥüsn-i ħiźmet sābıķāsı olup vech-i emānete aǾref bulunanları iǾmāl u 

istiĥdām eyle.  Zįrā bu vechle ehl ü mücerreb 

olanları istiĥdāmıñız Cenāb-ı Ĥaķķ’a itāǾatıñıza ve seni emrine tevliye eden emįrü’l-

müǿminįne iħlāś u śadāķatiñize delįldir.  

 Ve umūrundan her bir emrüñ başına 

umūruñ büyüġü kendisine ġalebe etmeyen ve umūruñ çoķluġu kendisini Ǿāciz 

ķılmayan küttābdan birini baş u reǿįs ķıl. Zįrā rüǿesā-yı umūruñ küttābdan olması 
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[27b] mevāķıf-ı muķteżā-yı ĥikmet olup bunuñ fevāǿid-i Ǿažįmeyi mutażammın 

olduġu aśĥāb-ıǾilm ü idrāka rū-nümā vü hüveydādır. 

 Ve ķaçan kitābından birinde bir Ǿayb olurda ol 

Ǿaybdan teġāyüb ü tecāhül edersen ol Ǿaybı iltizām etmiş olursun. Her Ǿaybuña 

“Sulŧān be-pesend ü hünerest” mıśraǾı medlūlunca ol Ǿayb hünerden maǾdūd olaraķ 

devām ve aħere sirāyet eder. Bu cihetle Ǿuyūb-ı küttābdan teġāyüb ü teġāfül 

olunmamalıdır.  

 Emr-i küttāba bu vechle nažar 

u diķķat eyledikden śoñra, tüccār u ehl-i śanāyiǾiñ emrini derǾuhde vü iltizām edip 

anlardan muķįm yaǾnį düķķān u destgāh śāĥibi olup düķķān u maġāzalarında mukįm 

olaraķ beyǾ u şirā edenlere ve Ǿindinde bulunan emtiaǾ u eşyā ile mużŧarib yaǾnį 

 (li-eclü’l-ticāret)
73

 müteĥarrik olup gidip ve gelenlere eliyle ve bedeniyle 

nefǾ vireñ ehl-i ĥırfet gürūh-ı Ǿameleye ħayr u śalāĥla vaśiyet edesin. 

 Zįrā tüccār u ehl-i śanāyiǾ menāfiǾiñ mevādı ve fevāǿidiñ [28a] 

esbābıdır.  Ve bir 

berr ü baĥr ve cebelde uzaķ ve baǾįd olan maĥallerden ve mevāżiǾi śarb olduġu 

eclden nāsıñ taķarrüb ü cürǿet edemedigi yerden menāfiǾ ü fevāǿidi anlar celb 

idicilerdir.  Pes tüccār u ehl-i śanāyiǾ āfet ü dāhiyesinden 

ħavf olunmaz. Silm ü inķıyād ve ġāǿilesinden ħaşyet olunmaz. Śulĥ u śalāĥ 

erbābıdırlar.  Ve ĥażretinde yaǾnį merkez vilāyetinde ve 

eŧrāf-ı bilādında tüccār u ehl-i śanāyiǾiñ umūrlarını tefaķķud u tefaĥĥuśdan ĥālį olma 

 ve baǾde-źālik maǾlūmuñuz olsun 

ki tüccār u ehl-i śanāyiǾiñ ekŝerinde żayyıķ-ı fāĥiş ve buħl-ı ķabiĥ ve menāfiǾi iĥtikār 

yaǾnį aġır bahā ile śatmaķ ġarażıyla eşyāyı saķlamaķ ve śatılıķ olan emtiǾa vü eşyāda 

taĥakküm ü nüfūź yaǾnį istedigi gibi śatmaķ mevcūd olup  

ĥālbuki bu yaǾnį tüccār u ehl-i [28b] śanāyiǾiñ ekŝerisinde mevcūd olan żayyıķ-ı 

fāĥiş ve buħl-ı ķabiĥ ve iĥtikār ve biyāǾātda taĥakküm ü nüfūźǾamme için bāb-ı 

                                                           
73

 Ticaret sebebiyle 
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mażarrat ve vulāt içinǾayb u ķabāĥatdir.  Bu sebeble tüccār u ehl-i ĥirfeti 

iĥtikārdan menǾ eyle.   Zįrā Cenāb-ı Resulullāh sallallāhu 

Ǿaleyhi ve sellem efendimiz muĥtekirde iĥtikārdan menǾ buyurdılar. 

 Ve beyǾ-i mevāzin Ǿadl ü esǾār ile semĥen beyǾ olsun. 

 Ve bāyiǾ ü mütebāyiǾden iki feriķ mutażarrır olmasın. YaǾnį 

śatan da alan da żarar-dįde olmasın.  Pes iĥtikārı 

nehyinden śoñra bir kimse biyaǾātıñ ĥakerine yaķışır ise fį ġayr-i isrāf yaǾnį ĥaddi 

tecāvüz etmeksizin nekl ü ikāb eyle. 

 Ŧabaķa-i süflį ki umūr u meśāliĥ 

ve kār u kesbiñ taśarruf ü idaresinde ĥaźāķat u cevdet-i fikr ü ķudretleri olmayan 

fuķarā vü dervįşān ve muĥtācįn ve ehl-i buǿus yaǾnį ziyāde faķr u fāķa mübtelā ve 

[29a] kötürüm ve kār u śanǾatdan Ǿāciz olanlardan Ǿibāretdir. 

Zįrā ķāniǾü muǾterr bu ŧabaķadadır yaǾnį ķısmet-i Ĥaķķ’a rāżį olup suǿālden ve Ǿarż-

ı iĥtiyācdan taǾaffüf eden ķāniǾ ve suǿālden Ǿiffet etmeyip ižhār-ı iĥtiyāc ve suǿāl 

eden muǾterr bu ŧabaķadadır.  Bu sebebden Cenāb-ı 

Ĥaķķ’ıñ kitāb-ı kerįminde bu ŧabaķa için ĥıfž u taħaśśuśını saña emr buyurduġu 

ĥaķķıñı ĥıfžu taħśįś eyle.  Ve bu tabaķaya 

maħaśśaś olan ĥiśśeniñ bir ķısmını beytü’l-māl-ı müslimįnden maǾāş olaraķ ve bir 

ķısmını her bir beldede İslām’ıñ ħāliś olan ġalātından yaǾnį ĥāśılāt-ı Ǿöşriyeden 

Ǿaynen olarak taħśįś ķıl.  Ve ķarįb ü baǾįdini farķ etmeyip 

müsāvātla muǾāmele eyle.  Zįrā fuķarā vü dervįşān ve 

muĥtācįnden aķreb ü aķśā olanına taħśįś ķılınan, ebǾad u ednā olanına taħśįś 

ķılınanıñ miŝlidir.  Efrād-ı meźkūreden her biri [29b] ĥaķķını istidǾā eder.

 Bu sebeble anlara ve ĥaķlarına riǾāyetden şāġil-i nažar yaǾnį umūr-ı 

saǿireye nažar śaķın seni meşġūl etmesin. Bu ŧabaķa erbābınıñ umūruna nažar umūr-ı 

sāǿireye müreccaĥ olmalıdır.  Zįrā sen umūr-ı keŝįre 

ve mühimmeye beźl ü tażyiǾ-i ŧāķat etmek sebebiyle fuķarā vü mesākįniñ ĥuķūķ u 
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umūrlarına riǾāyet edememekde maǾźūr olamazsın. Bu cihetle bunlarıñ umūr u 

ĥuķūķlarına riǾāyet umūr-ı sāǿire üzerine müreccaĥ olmaķ gerekdir.  

Ve himmetini anlardan seçme.  Ve anlarıñ umūr-ı ĥuķūķlarına 

riǾāyetden yüz çevirme.  AǾyān-ı 

memleketiñ iķtiĥāmına ve ricāl-i devletiñ taĥķįrlerine giriftār olup da aĥvālleri 

ŧarafınıza vāśıl olmayan fuķarā vü mesākįniñ umūr u aĥvāllerini tefaķķud u tefaĥĥuś 

eyle.  Bunuñ için ehl-i ħaşyet ve erbāb-ı 

tevāżuǾdan mevśūķuñ olan bir kimseyi şu gürūh için tefrįġ ve tefaķķud u [30a] 

tefaĥĥuślarını aña ĥavāle eyle de ol kimse anlaruñ aĥvālini saña refǾ ü Ǿarż eylesin 

yaǾnį fuķarā vü mesākįn aĥvāl-i vāķıǾalarını ifāde etmek ve ol daħi ol vechle aĥvāl-i 

fuķarā vü dervįşāna kesb-i vuķūf edip ĥużuruñuza Ǿarż u beyān eylemek için ehl-i 

ħaşyet ve aśĥāb-ı tevāżuǾdan mevsūķ u muǾtemediñiz bulunan bir kimseyi meǿmūr-ı 

maĥśuś taǾyįn ederek muķteżā-yı Ǿadl ü merĥameti įfā vü icrā eylede 

 śoñra Cenāb-ı Ĥaķķ’a mülāķį olduġuñ gün fuķarā vü dervįşān 

ĥaķķında Cenāb-ı Ħüdā’ya iǾtiźār ile Ǿāmil ol yaǾnį ŧabaķa-i meźkūre ĥaķķında bu 

śuretle muǾāmele ve mesǿūliyeti ehline ĥavāle ve taĥmįl eder iseñ Cenāb-ı Ĥaķķ’a 

yevm-i mülāķātuñ olan yevm-i cezāda iǾtiźāruñ maķbūl olur ve illā mesǿūl 

olacaġında reyb ü şek yoķdur.  Zįrā raǾiyyetden işbu 

ŧabaķa efrādı ŧabaķāt-ı sāǿire efrādından ziyāde Ǿadl ü inśāfa muĥtācdır. 

 Pes bu zümreniñ umūrunu mevŝūķ u muǾtemed ve mütevāżiǾ ve 

fuķarā-perver bir kimseye ĥavāle eylede fuķarā vü mesākįniñ ĥiśsesi olan ĥaķķullāhı 

Ĥaķķ’a [30b] teǿdiyede Cenāb-ı Ĥaķķ’a iǾtiźār eyle. 

 Ve ehlü’l-yetįmi ve medār-ı 

maǾįşetlerini tedārike ķudret-yāb olamayan ve nefsini suǿāle naśb etmeyen ve 

sende(?)
74

 żaǾf ü riķķat ve ĥayāǿ aśĥābından olanları taǾahhüd eyle. YaǾnį umūrlarını 

derǾuhde eyle.  Ve bu ise yaǾnį fukarāǿ u mesākįniñ ve ehlü’l-yetįm ve 
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źevi’r-rıķķanıñ umūrlarını taǾahhüd vulāt üzerine ŝaķįldir.  Ve ĥaķķıñ küllįsi 

ŝaķįl ve nefse aġırdır.  

 Ĥālbuki ħayr-ı Ǿāķıbete ŧālib 

olup da ĥuķūķu iĥķāķa ve o emr-i ĥaķķı icrāya sābir u ĥabs-i nefs edenler için ucūr-ı 

cezāyla iǾŧāsı ĥaķķında olan vaǾd-i ilāhįniñ śıdķına ve ŝevķ u iǾtimādı olan aķvām 

üzerine Cenāb-ı Allāh umūr-ı ŝaķįleyi taħfįf buyurmuşdur. 

 

[31a] Ve aśĥāb-ı ĥācāt ve erbāb-ı müstedǾayāt için kendinden bir ķısm ve bir ĥiśśe-

i
75

 maħśūśa ķıl ve ol ĥiśśede anlar için şaħśını tefrįġ ķıl. YaǾnį aśĥāb-ı ĥācātı 

mülāķātından ĥiśśemend edip anlarla bi’ź-źāt mülāķāta tenezzül eyle ve anlar için bir 

meclis-i Ǿāmm vażǾ u iĥdāŝ eyle de seni ħalķeden Allāhu TeǾālāiçin ol meclisde 

bulunmaġa tevāzuǾ u tenezzül eyle ve ĥirāset ü muĥāfažañıza meǿmūr bulunan 

Ǿasākir ü yaverlerini anlardan teǿħįr eyle yaǾnį ol meclisde bulundurma. 

 Ĥattā aśĥāb-ı ĥācāt u erbāb-ı istidǾādan şifāhen Ǿarż-ı ĥāl u 

tekellüm edenler ķalaķ u ıżŧırābsız yaǾnį ŧutġunluķ gelirse kekelemeksiz tekellüm ve 

ifāde-i ĥāl ve Ǿarż-ı merām edeler.  

 

Zįrā mevāŧın keŝįre ve maĥāl-i müteǾaddidde de Hażret-i Resūlullāh salli ve sellim 

efendimiziñ 
76

 

buyurduķlarını kerrātle işitdim. YaǾnį Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallallāhu [31b] 

Ǿaleyĥi ve sellem efendimiz “Ekŝer-i vaķt bir ümmetde żaǾįf ü Ǿāciz olan kimseniñ 

ĥaķķı ķavį olan kimseden ol żaǾįf olan śāĥib-i ĥaķ mużŧarib olaraķ sözünde 

kekelemeksizin aħź olunmaz ise ol ümmet elbette muķaddes olmaz.” buyurırlardı. 

  Ehl-i ĥācāt için bu sūretle bir meclis-i Ǿāmm teşkįl ü iĥdās ve biǿź-

źāt ol meclise tenezzül eyledikden śoñra żuǾafā vü ehl-i ĥācātdan ġılžet ü ħuşūnet 

üzre śādır olan muǾāmelelerine taĥammül eyle.  Ve ĥużūruñuza lāyıķ 

u şāyān ve iħtişamkārāne olmayan muǾāmele ve evżāǾlarından ķalbiñizde ĥāśıl olan 
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 ĥiśśe: ħiśśe (metin) 
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 İbn Mâce, “Sadakat”, 17. 
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ŧarlıġı ve muġayir-i iĥtirām bulunan ĥareketlerine Ǿadem-i hażm ve Ǿadem-i 

taĥammülü kendinden iķāme vü tebǾįd eyle ki  

o sebeble Cenāb-ı Ḫüdā senüñ üzerine eknāf-ı raĥmetini basŧ eyleye ve ŧāǾatiniñ ecr 

ü ŝevābını seniñ için įcāb eyleye.  Ve fuķarā vü żuǾafāya iǾŧā 

eyledigiñ şeyǿi teźellül ü tevāżuǾederek iǾŧā eyle  ve bi’l-iķtiżā aśĥāb-ı 

ĥācātı menǾ eylediginde ĥüsn-i muǾāmele ve [32a] Ǿöźrederek menǾeyle. 

 Bundan śoñra maǾlūm ola ki seniñ umūrından biraz 

umūr vardır ki biǿź-źāt mübāşereti saña lābüd ü elzemdir.  

Küttābıñ senden aldıķları cevābla Ǿummāline icābet etmek biǿź-źāt mübāşereti saña 

lābüd olan umūrdandır. YaǾnį Ǿummāliñ ve sāǿir meǿmūrların maǾrūżātına yazılacaķ 

cevāblara biǿź-źāt kendiñ mübāşeret edip kātibleriñ senden aldıķları cevābları 

yazmaķ gerekdir.  Ve ĥācāt-ı nās 

saña vürūdunda śudūr-ı aǾvānına iħrāc eyledigiñ şeyǿden ıśdār olunması mübāşereti 

saña lābüd olan umūrundur. YaǾnį ol ĥācāt-ı vāride śudūr-ı aǾvānına olan ħarc u 

meśārifden iħrāc u isǾāf olunmasına emr ıśdār olunmasıdır.  Ve her 

günüñ Ǿamelini her gün imżā eyle yaǾnį her günüñ işini ol gün imżā eyle, irteye 

bıraķma.  Zįrā her günüñ işi ol güne muĥtaśdır. Ol işi ol gün itmām 

olunup imżā olunmalıdır.  [32b]  Ve 

mevāķit-i iştiġāliniñ efđalini ve aķsām-ı umūruñ ekŝer ü eczelini Allāhu TeǾālā ile 

kendi beyninde olan şeyǿde nefsine taħśįś ķıl. YaǾnį evķātınıñ efżalini ve aķsam-ı 

umūrunuñ eczel ü ekŝerini Ǿibādet-i Ĥaķķ’a taħśįś ķıl. 

 
77

 ĥadįŝ-i şerįfį 

medlūlunca meşġūl olduġuñ umūruñ küllįsinde niyyetini śāliĥ ķıldıġında ve 

cemįǾumūrdan raǾiyyeti sālim ķıldıġında yaǾnį cemįǾ umūrda niyetüñ raǾiyyetüñ 

selāmeti olduķda umūruñ küllįsi lillāh ve Cenāb-ı Ĥaķķ’a Ǿibādet ve vesįle-i ķurbet 

olusarda efżal-i evķātını ferāǿiż-i ilāhiyeyi edādan fażlaǾibādāt-ı nevāfile taħśįś eyle 

ve Ǿibādāt için efżal-i evķāt cevfuǿl-leyl olduġu maǾlūmdur. 
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 Ve Cenāb-ı Ĥaķķ’uñ Kurǿan-ı Kerįm’inde 

78
 emr-i celįline imtiŝālen dįnini Allāh için ħāliś ķıldıġıñ şeyǿüñ 

yaǾnį ibādātuñ ħāśśası Cenāb-ı Ĥaķķ’a ħāśśa olan ferāǿiżüñ iķāmesi olsun yaǾnį 

Ǿindiñizde umūruñ aħaśś [33a] u aķdemi ferāǿiż-i ilāhiyyenüñ iķāmesi olsun. 

 Taķarrüb ilallāha vesįle eylediġiñ 

Ǿibādāt u ŧāǾāta gediksiz ve noķśānsız kāmil olaraķ bedeninden belaġan mā-belaġ 

vefā eyle yaǾnį Ǿibādāt-ı bedeniyyeden taķarrüb ilallāha vesįle ķıldıġıñ şeyǿi gedik ü 

noķśāndan ārį ve kāmil olaraķ įfā eyle.  İmāret ü 

vilāyetiñ ĥasebiyle imāmete taķaddüm ederek nās için salavāt-ı şerįfeye ķāǿim 

olduķda taŧvįl-i śalātla śāķın cemāǾate nefret verici ve cemāǾati tażyįķ edici olma. 

Zįrā taŧvįl-i namāz cemāǾatiñ nefretini ve tażyįķini mūcebdir. 

 Zįrā nās içinde śāĥib-i Ǿillet ve śāĥib-i ħācet bulunur. 

 Ve Ĥażret-i  Peyġamber sallallāhu Ǿaleyhi 

ve sellem efendimiz nebį vilāyet-i Yemen’e tevcįh buyurduķları zamān

anlara naśıl namāz ķıldırayım deyü o ĥażretden suǿāl eyledigimde  [33b] 

 “Anlara eżǾaf olanlarınıñ namāzı gibi namāz ķıldır ve 

müǿminlere raĥįm ol.” buyurdular. YaǾnį śalavāt-ı şerįfeyi taŧvįl ederek müǿminleri 

tażyįķ etme ve müǿminlere raĥįm ol deyü taĥfįf-i śalavāt-ı şerįfe ile emr buyurdular. 

Buraya ķadar źikr ü taǾdād eyledigim evāmirime 

imtiŝāl u neśāyiĥimle mütenaśśıĥ olduķdan śoñra cümle-i evāmir-i Ǿaliyyemdendir ki 

zįr-i ĥükūmetinde olan raǾiyyetden śaķın iĥticābını taŧvįl etme yaǾnį raǾiyyete uzun 

uzadıya görünmemezlik etme.  Zįrā vülātıñ raǾiyyetden ŧūl-ı 

iĥticābı  raǾiyyeti tażyįķden bir şuǾbedir. RaǾiyyeti tażyįķ ise žulmdür.

 Ve vülātıñ ŧūl-ı iĥticābı umūr u meśāliĥe Ǿilm ü vuķūfıñ ķılletini 

müstelzimdir.  
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 Ve 

vülātıñ raǾiyyetden ŧūl-ı iĥticābı iĥticāblarınıñ Ǿillet ü sebebine raǾiyyetiñ [34a] 

Ǿilmini katǾedip anlarıñ Ǿindinde kebįrśaġįr olmasına ve śaġįrǾažįm ve ĥüsn ķabįĥ ve 

ķabįĥ ĥüsn olmasına sebeb olur. YaǾnį vülātıñ ħalķdan iĥticābları uzāyınca ħalķ 

sebebini bilemeyip her biri bir ŧarafa çekerek Ǿindlerinde büyük şeyǿ küçük ve küçük 

şeyǿ büyük ve güzel şeyǿķabįĥ ve ķabįĥ şeyǿ güzel olup bu sebeble ĥaķ bāŧıla 

mesābe olarak ĥaķ bāŧıldan temyįz olunamaz olur. 

 Ancak vālį beşerdir. Nāsıñ andan gizledikleri 

umūru bilemez.  Ve ĥālbuki ĥaķ olan şeyǿ 

üzerinde anıñ ĥaķ olduġuna bir Ǿalāmet ü nişān yoķdur ki ol Ǿalāmetle śıdķıñ 

envāǾını kiźbden farķ u temyįz edip bilesin.   

 

Kişi  (min ciheti’l-aħlāķ)
79

 ikiden ĥālį olmayıp biri nefsini ĥaķda beźl ü 

iĥsānla muteĥallį [34b] vü müzeyyen ķılmışdır. Ve digeri buħl
80

 u denāǿete mübtelā 

olmuşdur. Ve sen ancaķ bu iki kişiniñ birisisiñ ya nefsini beźl ü iĥsānla muteĥallį 

ķılan kimselerdensin veyāħud buħl u denāǿete mübtelā olanlardansın. Eger beźl ü 

iĥsānla muteĥalliķ u muttaśıf olanlardan iseñ nāsdan iĥticābıñ ĥaķ vācibi edādan 

veyāħud mūceb-iǾizzet ü saǾādetiñ olan fiǾl-i kerįmden seni menǾ edip muttaśıf 

olduġuñ evśāf-ı ĥamįdeñi setr eder. 

 Ve eger buħl u denāǿetle 

muttaśıf olanlardan iseñ aśĥāb-ı ĥācāt seniñ beźl ü iĥsān ve kereminden meǿyūs 

olaraķ senden bir şeyǿ dilemekden keff-i yed edip bir ĥācāt için nāsıñ elleri seniñ 

ŧarafına müsāraǾat etmez. YaǾnį kimse senden bir şeyǿ istemez. Bu cihetle nāsdan 

iĥticābıñız bį-maǾnā vüǾabes olmuş olur. 

Buñunla berāber nāsıñ saña 

ekŝer ĥācetleri meǿmūrlarıñ žulmünden şikāyet veya meǿmūrlarıñ [35a] muǾāmiline 

bį-inśāfānelerinden inśāf ŧalebinden Ǿibāret olup bu ise saña bār u zaĥmet ve 

meşaķķati mūceb olmayan umūrdan olmaġla iĥticābı įcāb eder bir şeyǿ olmadıġından 
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 Ahlâk yönünden 
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iĥticāb Ǿabeŝ ü nefs-perverlikden nāşį olur. 

Śoñra maǾlūm ola ki vālį bulunan źātıñ ħavāś-ı etbāǾı ve aķrabā vü maĥrem ve 

hemrāzları vardır ki vālįye iħtiśāś u taķarrübleri ĥasebiyle anlarda feraĥ u istibşār ve 

terfiǾ ü istikbār ve raǾiyyet ü żuǾafāya žulm u taǾaddįye dest ü iķtidār ve ķıllet-i inśāf 

olup  pes şu aĥvāliñ esbābını ķaŧǾle ol ħavāś u 

ķurenānıñ şu Ǿacze ve żuǾafā ĥaķķında olan meǿünet ü meşaķķatlerini refǾ ü izāle 

eyle.  Ḫavāś u eşyāǾını ve ķurenā vü etbāǾını 

raǾiyyetden istiŝnā ederek beytü’l-māldan maķŧūǾan śaķın bir şeyǿ taħśįś eyleme. 

Zįrā bu madde raǾiyyetiñ rencįde olmalarını bāǾiŝdir.  Ve 

ķarįb ü baǾįd her biriniñ [35b] ĥaķ lāzımını bilā-tefrįķ ilzām u taǾyįn eyle.

 Ve ķarįb ü baǾįd her birinüñ ĥaķ 

lāzımını ilzām eylediginde aķrabā vü ħavāś ve etbāǾınuñ ŧaraflarından saña zaĥmet ü 

meşaķķat vuķūǾa geldigi ĥaşyetde aña śābır ve anları nāhį ol. YaǾnį ķarįb ü baǾįd ve 

ħavāś u Ǿavāmıñ ĥuķūķunu müsāvāt üzre ilzām eylediginde ħavāś u muķarrebleriñ 

ŧaraflarından ĥaķlarında muǾāmele-i istisnāniyye olunması için taǾcįz olunur iseñ bu 

ħuśūśda ħavāś u muķaribleriniziñ verdikleri zaĥmet ü meşaķķate śabr edip ħavāś u 

muķarrebleriniñ ħāŧırları için her śınfıñ Ǿalā mā yenbaġį ĥuķūķunu ilzāmı terk etme 

ve anları bu iddiǾādan nehy eyle.  Ve ol bābda ħavāś u 

muķarrebleriniziñ verdikleri zaĥmet ü meşaķķat ve ŝıķlete śabrıñ Ǿāķıbetini ŧaleb ü 

ibtiġā eyle.  Zįrā işbu ŝıķlete śabrıñ Ǿāķıbeti maĥmūdedir. 

 Ve eger raǾiyyet seni žālim žān 

ederler ise anlara Ǿöźrünü ižhār eyle yaǾnį eġer raǾiyyet bir muǾāmele sebebiyle saña 

sū-i žan ederek žulm žannına [36a] düşerler ise bu žanna sebeb olan muǾameleniñ 

Ǿöźrünü ižhār eyle ve ol sebeble anlarıñ sū-i žanlarını kendinden taĥvįl eyle. 

 Zįrā ižhār-ıǾöźr ile raǾiyyetiñ sū-i žanlarını taĥvįlde 

istifāde mevcūd u muķarrerdir ki anlarıñ ĥaķ üzre devāmlarından ĥācet ü maŧlabına 

nāǿil olursun yaǾnį ĥācetiñ bulunan raǾiyyetiñ ĥaķ üzre taķvįm ü devāmlarına bāliġ ü 

nāǿil olursun.  Ve Ǿadū vü düşmeniñ rıżāǿ-i Ĥaķķ’ı 
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muķārin olan śulĥa seni daǾvetini śaķın defǾ etme yaǾnį eger düşmeniñ seni rıżāǿen-

lillāha
81

 muvāfıķ olan śulĥa seni daǾvet ederse 
82

 emr-i celįline 

bi’l-emŝāl śulĥu rev ü defǾ etmeyip ķabūl eyle.   

Zįrā śulĥda Ǿasākiriñizce śıyānet ve zātıñızca hümūm ü ġumūmdan rāĥat ve 

bilādıñızca emn ü aśāyiş muķarrerdir.  Ve lākin śulĥdan 

śoñra aǾdānıñ mekr ü ħudǾasından ĥaźer-i küllį ile ĥaźer elzemdir.  [36b]  

 Zįrā Ǿadūnuñ iġfāl için śulĥa muķārib olduġu çok kere vāķiǾdir.  Bu 

cihetle 
83

 feĥvāsınca ĥazm ü iĥŧiyātı ele alaraķ muǾāmele eyleyip

 ĥazm ü iĥŧiyātla muǾāmelede aǾdāya ĥüsn-i žan ver. YaǾnį naķś-ı Ǿahd 

ve fesĥ-i meśāliĥe etmeyecegine aǾdāyı teǿmįn eder śuretle muǾāmele edip aǾdāya 

ĥüsn-i žan iǾtā eyle. 

 Ve 

eger düşmeniñ ile bir Ǿahd-i Ǿaķd eder veyāħud aǾdāya ŧarafıñızdan bir ħilǾat-

ı
84

źimmet ve libās-i emānı ilbās eder iseñ Ǿahdinde vefāyı nefsine ilzām u ilbās 

eyledigiñ ħilǾat-ı źimmet ve emāna emānetle riǾāyet ve iǾŧā eyledigiñ Ǿahd ü emāna 

nefsini siper edip ol Ǿahd ü mįŝāķı viķāye vü śıyānet eyle. 

 Zįrā ferāǿiż-i 

ilāhiyeden nāsıñ irāde vü ārzūlarınıñ teferruķu ve reǿbleriniñ teşettütüyle berāber 

eşedd ictimāǾ ile üzerine ictimāǾ eyledikleri [37a] vefā-i Ǿuhūda taǾžįm
85

 ü riǾāyetden 

başķa bir şeyǿ yoķdur. YaǾnį vefā-yı Ǿuhūda taǾžįm ü riǾāyetden başķa ferāǿiż-i 

ilāhiyyede nāsıñ eşedd ictimāǾ ile ictimāǾ eyledikleri bir farż yoķdur. Ĥattā

 müşrikler bile müǿmįnler ile olan Ǿahdlerinden başķa 

mabeynlerinde olan Ǿuhūda ve mįŝāķa vefā vü riǾāyeti kendilerine lāzım u vācib 

ķılmışlardır. Müǿmįnler ile olan Ǿahdlerine riǾāyet etmezler ise 
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Ǿavāķıb-ı ġadrı günāh u vebāl Ǿad eyledikleri için yaǾnį uhūdaǾadem-i riǾāyet ġadr 

olup müşrikįn bile Ǿavāķıb-ı ġadrı vebāl ü günāh śaydıķlarından vefā-yı Ǿahde 

riǾāyeti nefslerine lāzım u vācib ķılmışlardır.  (fe izā kāne kezālike)
86

 

 AǾdā ile Ǿaķd eyledigiñ Ǿahd ü źimmetine Ǿadem-i vefā ile śaķın ġadr 

etme.  Ve śaķın Ǿahdinden nükūl etme   ve muǾāhid olduġuñ 

aǾdāya śaķın ħudǾa ve oyun etme. Zįrā naķż-ı Ǿahd u ħudǾa etmek Allāhu TeǾālā 

üzerine cürǿetdir. Bu cihetle  ve Allāhu TeǾālā 

üzerine cürǿeti  ancaķ cāhil [37b] ü şaķį olan eder.   

Ve Allāhu TeǾālā 

ĥażretleri ise Ǿahd ü źimmetini beynü’l-Ǿibād raĥmet-i ilāhiyyesine įśāl eder. Bir emn 

ve bir ĥarem ve bir cā-yı penāh ķılmışdır ki Ǿibādı ol ĥaremiñ ĥıśn-ı menįǾinde sākin 

ve anıñ eŧrāf u eknāfında istifāża emn ü rāĥat ederler. Bu cihetle 

Ǿahd ü źimmetde ġadr ü ĥiyānet ve firįb ü muħādaǾat olamaz.  

VeǾilel ü Ǿöźr ve bahāne cāǿiz olan Ǿaķd ü Ǿahdi aķd etme.  

Ve Ǿahd ü meśāliĥeyi ĥaķ üzre teǿkįd ü tevŝįķden śoñra śaķın Ǿahdiñ ħāricinde bir 

söz söyleme. Teǿkįd olduġu üzre ŝābit ol.  Ve 

Ǿahd-i Allāh’ıñ saña lāzım ķıldıġı emriñ ŧarlıġı ol emriñ bi-ġayr-i ĥaķķın infisāħ
87

 ve 

irāde-i naķżına śaķın seni daǾį olmasın.   

Zįrā infirācına ve Ǿāķıbetiniñ  [38a] fażlını umduġuñ đįķ ve ŧarlıġa śabrıñ 

Ǿāķıbetinden ħavf eyledigiñ ġadrden ħayrlıdır. YaǾnį Ǿahde ŝebātdan ķalbde ĥāśıl 

olan ŧarlıġı śabrıñ Ǿāķıbeti ferec ü fażįlet ve naķż-ı Ǿahd ile irtikāb olunan ġadriñ 

Ǿāķıbeti maħūf olup bu cihetle ol ŧarlıġa śabr ederek Ǿahdde ŝebāt naķż-ı Ǿahd ile ġadr 

etmekden ħayrlıdır.  Naķż-ı Ǿahdde olan 

ġadrden nāşį ŧaraf-ı ilāhįden vākiǾ olacaķ muŧālebe ve muǿāħeźenüñ seni iĥāŧa 

eylemesinden ve dünyā ve aħiretiniñ Ǿadem-i ķabūlünden Ǿahd ü mįŝāķ üzre ŝebātdan 
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neşǿet eden ŧarlıġa śabr ħayrlıdır. YaǾnį naķż-ı Ǿahd ve ġadr sebebiyle ġażab-ı ilāhįye 

mažhar olmaķdan Ǿahd ü mįŝāķ üzre sebātdan neşǿet eden śıķındıya śabr ħayrlıdır.  

 Ve şerǾan ĥelāl olan ķatl ü  ķavedden ġayrı ķatl ü sefk-i dimāǿden 

ĥaźer ü ictināb saña elzem olan umūruñ aǾžamındandır.  

 Zįrā niķmeti ziyāde 

dāǾį vü beliyyeniñ [38b] aǾžamı ve zevāl-i niǾmetiñ aĥrāsı ve müddet-i Ǿömr ve  

devlet ü saltanatıñ inķıŧāǾ u zevālįne bāǾiŝ ü bādį bi-ġayr-i ĥaķķın ķan dökmekden ve 

ķatl-i nefsinden başķa bir şeyǿ yoķdur. Ve 

Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā ĥażretleri yevm-i ķıyāmetde icrā-yı aĥkām buyurduķda 

beyne’l-Ǿibād vāķiǾ olan sefk-i dimāǿ ĥükmüyle bedǿen buyuracaķdır. YaǾnį yarın
88

 

yevm-i ķıyāmetde icrā buyurulacak aĥkāmuñ ol evvel ü akdemi bedǿen  sefk-i 

dimāǿĥükmüdür. Bu sebeble  śaķın şevket ü salŧanatıñ ĥarām 

olan ķanı dökmege saña ķuvvet ü cesāret vermesin.  Zįrā 

bi-Ǿġayr-i ĥaķķın sefk-i dimāǿ salŧanata żaǾf ü vehn verir. Belki devlet ü salŧanatı 

izāleye ve āħire intiķāline sebeb ķavįdir.   Ve bi-ġayr-i 

ĥaķķınǾamden ķatlde Ǿindellāh Ǿöźr olamadıġı gibi Ǿind-i ħilāfet-penāhįde daħi seniñ 

içinǾöźr yoķdur. YaǾnį bi-ġayr-i ĥaķķınǾamden ķatl maddesinde Ǿöźrüñ maķbūl 

olmaz.  Zįrā bi-ġayr-i ĥaķķın ķatl-i Ǿamdde şerǾan bedenį ķıśāś vardır. 

YaǾnį Ǿamden ķatle şerǾan ķıśāś [39a] lāzım gelip Ǿöźri maķbūl olmaz.

  Deġil Ǿamden eger ħaŧāen bir ķatl śudūruyla ibtilā 

olursañ ve bir mücrime Ǿuķūbet u taǾźįr icrāsında savŧıñ veyāħud yediñ đarbda 

ifrāŧedip ol mađrūb belāñ olsa daħi yine maǾzūr olamazsıñ.  Zįrā 

el ile dürtmek ve yumruķ urmaķ ve ħiffetde bunlarıñ fevķınde olan đurūbda ķatl 

vāķiǾdir. Hįçbir śūretde maǾzūr olunamayıp şerǾan ķıśāś veyāħud diyet lāzım gelir. 

 Pes bu miŝllü ħaŧāǿ bir ķatl vuķūǾunda naĥvet-ı 

salŧanatına nažaruñ evliyāǿ ve vereŝe maķtūle ĥaķlarını edādan śaķın saña śarf-ı 
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nažar ettirmesin.  Ve nefsine iǾcābdan  ve nefsinden 

sañaǾucb vireñ şeyǿe yaǾnį Ǿaķl ü dirāyet ve reǿy ü iśābetine ŝiķa ü iǾtimāddan 

 ve medĥ ü sitāyişe muĥabbetden ĥazer u ictināb gerekdir. 

 Zįrā nefsine ve reǿy ü dirāyetine Ǿucb u [39b] ġurūr ve 

medĥ ü sitāyişe muĥabbet u surūr şeytānıñ nefsinde farżlarınıñ evsaķ u aķvāsıdır. 

 Muĥsinleriñ iĥsānından ĥāśıl olan ücūr-ı cezįleyi imĥā vü 

izāle için yaǾnį aǾmāl-i ĥasene aśĥābınıñ iĥsān ve aǾmāl-i ĥaseneleriniñ ecr u 

ŝevābını maĥv u izāle etmege evsāf-ı źemįme-i meźkūre şeyŧāna fırśat-ı ķaviyyedir 

 Ve raǾiyyetine olan iĥsānına minnet etmekden

 ve fāǾil olduġuñ efǾāl-i ĥaseneyi tezyįd yaǾnį ziyāde Ǿadd 

etmekden   ve raǾiyyetine vaǾad edip de vaǾdine ħulfa tābiǾ 

olmaķdan yaǾnį raǾiyyetine eyledigiñ vaǾdinde sābit olmayıp ħulf etmekden ĥaźer ü 

ictināb edesiñ.  Zįrā minnet iĥśānı ibŧāl eder.  Ve 

efǾālde tezyįd nūr-ı ĥaķķı giderir.  Ve vaǾdine 

ħulfǾinda’llāh ve Ǿindü’l-nās buġżı įcāb eder.  Ve 

Allāhu TeǾālā Ķurǿan-ı Kerįm’inde “İşlemeyeceñiz şeyǿi söylemeñiz maķt [40a] u 

ħışm ve  ġażb cihetinden Ǿinda’llāh kebįr ü Ǿažįmdir.”
89

 buyurmuşdur 

 ve umūruñ zamān-ı icrāsı gelmezden evvel Ǿacele etmekden  

 ve umūruñ icrāsı imkānı zamānında tesāķuŧ ve ihmāl etmekden 

 ve umūr-ı menkūrede yaǾnį umūr-ı ġayr-i 

vāżıĥadaǾinād etmekden ve umūr-ı vāżıĥanıñ icrāsında gevşeklik etmekden kemāl-

iĥaźer ü ictināb edesin. Ve’l-ĥāśıl  her bir emri mevżiǾine vażǾ eyle. 

 Ve her bir Ǿameli mevkiǾine įķāǾ eyle, zįrā Ǿadālet her bir şeyǿi 

maĥalline vażǾ ve her bir işi ehline ĥavāle etmekdir.  Ve 
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nāsıñ müsāvį olduġu şeyǿde nefsini nāsa tercįĥ ü taķdįm etmekden ictināb u ĥaźer 

edesin. YaǾnį nāsla seniñ beyninde müsāvāt olan umūrda nefsini nāsdan tefrįķ 

etmekden  ve Ǿuyūna vāżıĥ u āşikār olan umūr-i 

muǾtenābihden tecāhül ü ižhār-ı ġabāvet etmekden yaǾnį görmemezlik ve 

añlamamazlık śūretini [40b] göstermekden ĥaźer ü ictināb edesin.  

Zįrā umūr-ı muǾtenābihde  teġābį seniñ ġayrıñ için senden meǿħūźdur yaǾnį umūr-ı 

muǾtenābihi tecāhül u teġābį etmegi sāǿir meǿmūrlar senden aħźedip anlar daħi iǾtinā 

lāzım olan umūrlarında iǾtinā etmeyip teġābį vü tecāhül ederler. 

..........
90

umūruñ anıñ ķįla ĥāķayıķ-ı umūr-ı 

nezdiñizde žāhir ü āşikār olmasına ve mažlūmlarıñ nāǿil-i inśāf olmalarına sebeb ü 

bādį olacaķ umūr-ı ķalįle vü cüzǿiyyede daħi teġābį ü tecāhül etmekden ĥaźer edesin.

Ve ĥamiyyet cenābına ve mecd ü şeref ve 

baĥt ü vecāĥetiniñ Ǿulüvv u irtifāǾına ve yediniñ saŧvet ü ķahrına ve lisānınıñ 

ĥiddetine mālik ol  ve ĥālet-i ġażabda ķavlen ve fiǾlen 

senden sebķ ü śudūr edecek ħaŧāǿ u hefveden keff-i yed ü şiddet-i baŧş ve 

muǿāħeźeyi teǿħįr ederek źikr olunan ĥamiyyet-i Ǿunf ve sūret-i cedd ve saŧvet-i yedd 

ve ġarb-ı [41a] lisānıñ küllįsinden iĥtirās kendini ĥıfż u viķāye eyle ki 

ĥattā ġażābıñ śākin olup iħtiyārına mālik olasın. Zįrā ġażab 

iħtiyārı selb edip ĥālet-i ġażabda belā iħtiyārınca ħatįǿāt śādır olur. Bu cihetle ġażabı 

teskįn ederek iħtiyārına mālik olup  ve nefsiniñ muķteżā-yı 

ĥevāsından olarak ġażabıñ maĥkūmu olmayıp belki ġażabına ĥākim ve iħtiyārına 

mālik ol ki  ĥattā rabbiñ Allāhu TeǾālā ĥażretlerine maǾād u 

rücūǾunu źikrle ħümūmuñ ziyāde ola.  

 Ve 

seniñ üzerine vācib olan seni taķaddüm eden eslāf-ı kirāmınıñ gerek ĥükümet-i 

Ǿādilelerini ve gerek sünnet ü Ǿādet-i fāżilelerini ve gerek peyġamberimiz  
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śallallāhuǾaleyhi ve sellem efendimizden vārid olan eser-i nübüvelerini
91

 ve gerek 

kitābu’llāhda olan farįża-ı ilāhiyyeyi teźekkür ü tefekkür edersin. 

Meźkūrāt içinde tafaŧŧun [41b] u idrāk eylediġimiz şeyǿden 

müşāhidiñ evveline iķtidā 

 

ve aĥkām-ı celįle-i şerǾ-i şerįfe riǾāyet ve aĥvāl-i Ǿibāda bir nehc Ǿadālet-nažar u 

diķķat etmegi Ǿahd ü vaśiyet ve nefsiniñ ĥevā vü muķteżāsını icrāya 

müsāraǾatıǾindinde ĥaķķıñızda iķtiżā eden teǿdįb ü cezānıñ defǾine sañaǾillet üǾöźr 

ve bahāne olamamasına nefsim için sened ü ĥüccet ve veśįķa ittiħāź etmiş olduġum 

işbu Ǿahd-nāme-i ħilāfet-penāhįmde olan evāmir ü veśāyāma ittibāǾ etmekdir. 

 Ve bu vecįbeniñ įfā vü icrāsı ĥaķķında olan emr ü vaśiyetim işbu 

Ǿahd ü fermānımıñ āħiridir. YaǾnį Ǿahd ü vaśiyetimiñ ħātimesidir.  

 

 Ve raĥmet-i ezeliyyesi sābıķa ve cemįǾ-i maķāśıd u 

amāliñ iǾŧāsına [42a] ķudret-i ilāhiyyesi Ǿažįm olan Allāhu TeǾālā ĥażretlerinden 

elsine-i Ǿibādda ĥüsn-i ŝenāǿ ve memālik ü bilāda eŝer-i cemįl ve niǾmet-i 

ilāhiyyesiniñ tamāmı ve kerāmet-i celįle-i subĥāniyyesiniñ tażǾįfiyle berāber zāt-ı ecl 

ü iǾlāsına ve ħalķına vāżıĥ u āşikār rıżā-yı ilāhiyyesi olan Ǿöźrüñ iķāmesine beni ve 

seni muvaffaķ buyurmasını   ve benim ve seniñ Ǿāķıbetimizi 

saǾādet ü şehādetle ħatem buyurmasını suǿāl u deryūze ederim ki   ve biz 

aña rāġıblarız yaǾnį Allāhu TeǾālā’ya raĥmet ü mülāķāta rāġıb u ħāhişgerüz.  

 

 

Temmet tercümeti hāzā’l-Ǿahdi’ş-şerįf bi-Ǿavni’l-lāhi’l-kerįmi’l-laŧįf li-Ǿaşri leyāl 

ħulūn min Muĥarremi’l-ĥarām li-seneti sebǾa ve tisǾįn ve miǿeteyn ve elf ve seneti 

ħayr ve bereketihi ve fereci ve nuśreti li’l-müslimįn ve düvel lehüm Ǿalā aǾdāihim 

inşāǿallāhü rabbi’l-Ǿālemin. 
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SONUÇ 

 

Ahd-nâme-i Hz. Alî, Hz. Alî‟nin Mısır‟a vâli olarak atamış olduğu Mâlik bin 

el-Hâris el-Eşter‟e, vazifesini hakkıyla yapması için gönderdiği emir ve nasihatleri 

içeren bir siyasetname türünde bir eserdir. Eserde Hz. Alî‟nin, asırlar önce idareci 

olan kişilerin ne yapması ya da ne yapmaması gerektiği hakkında bir çok öğüt ve 

tavsiyeler içermektedir. Bu öğüt ve tavsiyelere bakıldığında bunların hâlâ 

güncelliğini ve tazeliğini koruduğu görülmektedir. Hz. Alî, Eşter‟e hitaben yazdığı 

bu eserde, her şeyden önce bir devlet adamının adaletli olması gereği üzerinde durur. 

Bunun yanında o devlet adamının idaresinde bulunan Müslüman ya da gayri-müslim 

kişilere karşı şefkatli, merhametli, anlayışlı ve hoşgörülü olması gerektiğini salık 

verir. Metinde ayrıca vergilerin nasıl alınacağından askerlere nasıl davranılması 

gerektiğine ve hatta düşman sayılacak kişilere karşı nasıl tavır alınması gibi 

konularda nasihatlerde bulunur. Bu bakımdan Ahd-nâme-i Hz. Alî hayatın her 

alanına dair öğütler içeren bu eser, hangi zamanda ve coğrafyada yaşarsa yaşasın tüm 

devlet adamları ve idareciler için yol gösterici önemli bir kılavuz niteliğinde olup, 

devlet kademesinde idareci konumunda olan her ferdin uyması gerektiği kuralları 

belirleyen önemli bir kaynak hükmündedir. 

Hz. Alî‟nin asırlar önce kaleme almış olduğu bu ahd-nâmesi Osmanlı 

döneminde yaşamış çeşitli şâir, yazar, alim ve devlet adamı vasfı bulunan kişiler 

tarafından manzum veya mensur olarak Türkçe‟ye tercüme edilmiştir. Bizim 

çalışmamıza konu olan ise 19. yy‟da yaşamış Osman Salâhaddin el-Mevlevî‟nin 

tercümesi olan “Ahd-nâme-i Hz. Alî” bu mensur tercümelerden birisidir. Yenikapı 

Mevlevîhânesi şeyhlerinden olan Osman Salâhaddin Dede, bu tercümesini H. 1297 / 

M. 1879-80‟de Şehzâde Mehmed Reşad için kaleme almıştır. Eserin bugün tek 

nüshası Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunmaktadır.  

Osman Salâhaddin Dede‟nin tercümesi giriş kısmı süslü nesir özelliği 

göstermekle birlikte genel olarak orta nesir üslubuyla kaleme alınmış bir eserdir. 

Mütercim tercüme metodu olarak eserinde önce kaynak metinden almış olduğu 

Arapça cümleyi hemen altında ise onun geniş bir Türkçe tercümesini vermiştir. Yani 

mütercim Hz. Alî‟ye ait Arapça söz ve ifadeleri tercüme ederken onları kelimesi 
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kelimesine değil çoğunlukla o ifadeyi açıklayıcı bir tarzda çevirmiştir. Bu durum da 

ilgili tercümenin onu okuyanlar tarafından daha kolay anlaşılıp istifade edilmesini 

kolaylaştırmıştır. 
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SÖZLÜK 

 

A 

A„dâ: Düşmanlar, rakipler. 

A„ref: Daha çok bilen. 

A„şâr: Öşürler. 

A„vân: Yardımcılar, arka çıkanlar. 

A„yân: Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 

Âbâdân: Bayındır. 

 Abes: Anlamsız, saçma. 

Âciz : Güçsüz. 

Âdât: Âdetler. 

Adâvet: Düşmanlık. 

Add: Sayma.  

Adem: Yokluk. 

Âdil: Eşit davranmak, adâletten ayrılmayan. 

Adüvv: Düşman. 

Afv: Bağışlama. 

Ağrâz Maksatlar. 

Ahaff: Hafif, cezâların en hafifi. 

Ahd: Yemin. 

Âher: Başka, diğer. 
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Ahibbâ: Dostlar, ahbaplar. 

Ahkâm: Hükümler. 

Ahrâ: Çok lâyık, münâsip. 

Ahsen: Çok güzel. 

Ahvâl: Hâdiseler, olup bitenler. 

Ahz: Alma, alış. 

Akbeh: Çok çirkin. 

Akdem:En önce gelen, kıdemli. 

Akl (akıl): Düşünme, anlama, kavrama. 

Akreb: Çok yakın. 

Aksâ: Uzakta bulunan. 

Akvâl: Sözler, lâkırdılar. 

Akvâm: Kavimler. 

Akviyâ: Kuvvetliler. 

Alâ: Daha yüksek, en yüksek. 

Alât: Âletler, makineler. 

Âmâl: İstekler. 

Âmil: Amel eden. 

Ânifen: Az önce, demin. 

Ârif: Çok anlayışlı, irfan sâhibi. 

Arz: Saygı ile anlatma, ifâde etme, sunu. 

Asâkir: Askerler. 
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Asâm: Günahlar . 

Âsânlık: Kolaylık. 

Âsâyiş: Rahat, huzur, güvenlik. 

Ashâb: Sahipler, Hz. Muhammed zamânında yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde 

bulunma kimseler, sahâbe. 

Âsim: Suçlu, günahkâr. 

Asrem: Sakat, hasta, ailesini geçindirmek için sıkıntı çeken kimse. 

Âşikâr: Açık, gözle görülebilen. 

Atâ: Cömertçe verme, bağış. 

Avâm: Halkın alt tabakası. 

Avâkıb: Sonuçlar. 

Avret: Vücûdun mahrem yerleri. 

Azamet: Büyüklük. 

Azîm:Büyük ve ulu olmak. 

Azîme: Büyük  iş, çok önemli mesele. 

B 

Ba„de-zâlik: Bundan sonra. 

Ba„id: Uzak. 

Ba„is: Sebep olan şey. 

Bâdî: Sebep olan şey, evvel. 

Bahâ: Güzellik, zarâfet. 

Bahadır: Savaşçı, cesur. 
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Bahîl: Cimri. 

Bahr: Deniz. 

Bâliğ: Bülûğa eren. 

Bâr: Yük. 

Bâran: Yağmur. 

Bast: Yayma, serme. 

Batâ‟et: Ağır hareket etme. 

Belağ: Bildirme. 

Belağan: Fazlasıyla, bol bol. 

Belîğ: Etkili, güzel ve yerinde söylenmiş söz. 

Beliyye: Belâ, dert, sıkıntı. 

Ber-muktezâ-yı beşeriyyet: İnsanlığın gereği üzerine. 

Berr: Toprak, kara, kıta. 

Bey„: Satma, alış veriş. 

Beyne„n-nâs: İnsanlar arasında. 

Bezl: Esirgemeden bol bol verme. 

Bî-„ivaz: Karşılıksız, bedelsiz. 

Bi„l-ihtisâs: İlmi bir konuda uzmanlaşmak. 

Bi„l-iltizâm: Bile bile, kasden. 

Bi„l-intihâb: İyisini seçmek, seçilme. 

Bi„t-taharrî: Arayarak, araştırarak.  

Bilâd: Şehirler. 
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Bilâ-tecessüs: Araştırmadan, dikkat etmeden. 

Bilâ-tefrîk: Ayırmadan. 

Biya„ât: Satılık mal. 

Buhl: Pintilik. 

Buyûtât: Evler. 

C 

Cahd: Bile bile inkâr etme. 

Cânib: Yan, taraf, yön. 

Câr: Çeken, sürükleyen. 

Cârî: Yürürlükte olan. 

Câ-yı penâh: Sığınılacak yer. 

Cebânet: Korkaklık. 

Cebbâr: Zor kullanan, zorba.  

Ceberût: Allah‟ın her şeyin üstünde olan büyüklüğü. 

Celil: Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi yüksek. 

Cerâyim: Suçlar, günahlar. 

Cerh: 1-Yaralama.  

Cesîm: Büyük, geniş. 

Cevfu‟l-leyl: Gece yarısı. 

Cevr: Haksızlık edip incitme, zulüm. 

Cevvâr: Zâlim. 

Cezîle: Düzgün, tutuk olmayan, rahat söylenmiş söz. 
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Cibillî: Yaratılıştan, doğuştan gelen, doğal. 

Cidâl: Savaş. 

Cidd: Bir işi çalışıp çabalayarak yapma, gayret. 

Cunûd: Askerler, ordular. 

Cüst-cû: Aramak, araştırmak. 

Ç 

Çend: Birkaç. 

D 

Da„î: Dua eden. 

De„âvî: Dâvâlar. 

Def„: Savma, savuşturma. 

Denâ‟et: Alçaklık, âdîlik. 

Der-„uhde: Üzerine alma, üstlenme. 

Der-kâr: İşin içinde olan. 

Deryûze: Dilencilik. 

Destgâh: Kudret, iktidar. 

Devâ‟ir: Dâireler. 

Dilîr: Cesur. 

Dûçâr: Uğramış, yakalanmış. 

Düşvâr: Zor. 

E 

E„am:  Çok yaygın. 
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E‟imme: İmamlar. 

Eb„ad: Çok uzak. 

Ebgaz: Çok buğz edilen, hiç sevilmeyen. 

Eblağ: Çok etkili. 

Echel: Aşırı derecede câhil. 

Ecl: Sebep. 

Ecma„: Tamâmı. 

Edâ‟: Ödeme, verme.   

Ednâ: Adî. 

Ef„âl: Yapılan işler, eylemler. 

Efdal: Çok üstün. 

Ehakk: Çok lâyık, yakışır. 

Ehl-i bu‟us : Yokluk içinde bulunma. 

Ehl-i cizye: Vergi veren müslüman olmayan halk. 

Ehl-i hârac: Arazi vergisi veren müslüman olmayan halk. 

Ehl-i sıdk: Sadık olan. 

Ehl-i şecâ„at: Cesur. 

Ehl-i vera„: Allah‟tan korkup haramdan, günahtan, kötülüklerden sakınma. 

Ehven: Daha zararsız, daha hafif. 

Ekall: Çok akıllı. 

Ekl: Akıl. 

Eknâf: Taraflar, yönler. 
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Elsine: Lisanlar. 

Elûf: Herkesle konuşup görüşmeye alışık. 

Elyak: En liyâkatli, en uygun. 

Emtia„: Mallar, satılacak eşyâlar. 

Emvâl: Mallar, mülkler, satın alınan şeyler. 

Es„âr: Alınıp satılan eşyânın belli fiyatı. 

Esahh: Çok doğru. 

Eshâm: Hisseler. 

Eskâl: Ağır şeyler, ağırlık. 

Eskâm: Hastalıklar. 

Eslâf: Bizden öncekiler. 

Esliha: Silâhlar. 

Esvâk: Sokaklar, çarşılar, pazarlar. 

Eşmel: Daha, en, pek. 

Eşna„: Kötü. 

Eşrâr: Çok kötü kimseler. 

Etvâr: Davranışlar. 

Evkât: Vakitler. 

Evsak: En çok güvenilir olan, inanılan. 

Evsat: Orta derecede olan. 

Evzâ„: Durumlar. 

Eyyâm: Günler. 
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Ez„af: Zayıf. 

Ezyed: Çok fazla. 

F 

Fazl: Cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 

Fehm: Anlama, anlayış. 

Ferâset: Hemen anlama, çabuk kavrama. 

Ferec: Sıkıntıdan sonra gelen kolaylık, kederden sonra gelen sevinç. 

Ferik: 1-Askeri kolordu kumandanı, general. 2- İnsan topluluğu, cemaat. 

Fesh: Geniş, açık. 

Fevâ‟id: Faydalar. 

Firîb: Aldatma. 

G 

Gā‟ib: Göz önünde olmayan.  

Gâ‟ile: Sıkıntı veren uğraştırıcı durum. 

Gabâvet: Anlayışsızlık. 

Gadr: Haksızlık etme, zulüm. 

Gam-güsâr: Birinin kederini çeken. 

Gammâz: Söz taşıyan. 

Gazb: Öfke. 

Gerden: Gerdan. 

Gılzet: Kabalık, çirkinlik. 

Gınâ: Bıkkınlık, usanç. 
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Giriftâr: Tutulmuş, yakalanmış, tutkun. 

Gumûm: Kederler, tasalar. 

H 

Hâcât: İhtiyaçlar. 

Hâcet: Gerek duyulan, muhtaç olunan şey. 

Hafâ: Gizlilik. 

Haflet: Abartma. 

Hâhiş: İstek, arzu. 

Haker: Daha pahalı satmak için bekletilen mal. 

Hâkim: Hükmeden. 

Halâs: Kurtulma, kurtuluş. 

Halel: Bozukluk, eksiklik. 

Halk: 1-Yaratma, yok iken var etme. 2- Bir milleti meydana getiren insan topluluğu. 

Hamîde: Övülmeye değer vasıflar. 

Hamiyyet: Haysiyet, milli onur. 

Hâris: Koruyucu. 

Hasen: Güzel. 

Hasene: İyilik, iyi ve güzel iş. 

Hâsıl: Ortaya çıkan netîce. 

Hâsır: Etrafı kuşatan. 

Hasîn: Sağlam, müstahkem yer. 

Hasm: Karşı taraf. 
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Hâssa: Bir şeye veya bir kimseye mahsus olan. 

Haşyet: Saygıyle karışık korku. 

Havâs: Bir toplumda okumuş yazmış olanlar sınıfı. 

Havâyic: İhtiyaçlar. 

Havf: Korku. 

Hayrü‟l-halef: Hayırlı evlât. 

Hazâtat: Ustalık. 

Hazer: Sakınma. 

Hazm: Dikkat, metânet, direnme, kesin karar. 

Hefve: Ayak kayması. 

Hemm: Üzüntü, hüzün. 

Hem-râz: Sırdaş, dost. 

Hengâm: Vakit, mevsim. 

Hezur: Her zaman saçma sapan konuşan kimse. 

Hırfet: Esnaf kollarından her birinin yaptığı iş. 

Hısn: Sağlam ve müstahkem yer. 

Hışm: Öfke. 

Hidemât:İşler, hizmetler. 

Hiffet: Hafiflik. 

Hil„at: Pâdişahlar ve vezirler tarafından birine iltifat veya mükâfat olarak giydirilen, 

kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan. 

Hilâf: Ters, aykırı. 
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Hilm: Yumuşak huyluluk. 

Himmet: Yardım, ihsan, gayret, emek.  

Hîn: Zaman. 

Hirâset: Çiftçilik. 

Hisse-mend: Hisseli, pay sahibi.  

Hîyel: Hîleler, aldatmacalar. 

Hucec: Deliller, belgeler, senetler. 

Hud„a: Hîle, aldatma. 

Hudûd: Sınır. 

Hudûs: Meydana gelme. 

Hufye: Gizlenme. 

Hulf: Verdiği sözü tutmama. 

Hulûs: Kalp temizliği. 

Hurûc:Çıkmak, ayaklanma. 

Husûm: Düşmanlar. 

Hükkâm-ı zevi‟l-ihtirâm: Saygı duyulan hakimler. 

Hümūm: Kederler, üzüntüler. 

Hüveydâ: Belli, apaçık. 

I 

Isdâr: Çıkarma. 

Istılâh: Sâdece bir ilim ve sanat dalına mahsus olan kelime, terim. 

Itlâk: Salıverme. 
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İ 

İ„âne: Yardım. 

İ„lâ‟: Yüceltme. 

İ„mâl: Yapma, işleyip yapma,üretme. 

İ„tâ: Verme, ödeme. 

İbâd: Kullar. 

İbârât: İbâreler. 

İbkâ‟: Sürekli ve dâimî kılma. 

İbrâm: Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, zorlama. 

İbrâz: Ortaya koyma, gösterme. 

İbtiğâ‟: İstek, talep. 

İbtilâ‟: Bir şeye karşı gösterilen aşırı düşkünlük. 

İcrâ‟: Yapma, uygulama. 

İctihâd: Bir iş hakkında şahsî görüş açısına göre verilen hüküm.  

İctimâ„: Bir araya gelme. 

İctinâ‟: Elde etme. 

İctināb: Kaçınma, çekinme. 

İdhâl: Dâhil etme. 

İfâza: Feyizlendirme. 

İffet-simâtdan: Namuslu, temiz.  

İfrât: Aşırı gitme, ölçüyü aşma. 

İfsâh: Açık ve düzgün söz söyleme. 
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İftikâr: Muhtaç olma. 

İğrâ‟: Kışkırtma, ara bozma.  

İğtinâm: Yağma, çapul. 

İğtiyâl: Birden bastırıp yok etme. 

İhdâs: Yeni bir şey ortaya koyma. 

İhkâk: Yerine getirme. 

İhlâs: Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok samîmî bağlılık, katışıksız tam doğruluk. 

İhtibâr: Sorup yoklayarak öğrenme. 

İhticâb: Gizlenme. 

İhtikâr: Gerekli maddeleri kâr amacıyle toplayıp ihtiyaç arttığı, fiyat pahalılandığı 

anda yüksek fiyata satma, vurgunculuk. 

İhtirâm: Saygı. 

İhtirâz: Çekinme, sakınma. 

İhtiyâr: Kendi isteğiyle hareket etme. 

İhvân: Candan dostlar. 

İk„âd: Yüksek bir mevkiye çıkarma, tahta oturtma. 

İkâ„: Meydana getirme. 

İkâb: Azap, eziyet. 

İkdâm: Bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma. 

İkrâh: Zorla ve istediği dışında iş yaptırma. 

İksâr: Çoğaltma, arttırma. 

İktidâ‟: Birini örnek alıp ona uyma, tâbi olma. 
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İktifâ‟: Olduğu kadarını yeterli bulma. 

İktihâm: Göğüs germe, tahammül etme. 

İlhâh: Üstüne düşme, can sıkacak tarzda ısrar etme. 

İlkâ‟: Koyma, bırakma, yerleştirme. 

İltizâm: Gerekli bulma, buna göre gereğini yapma. 

İmsâk: Cimrilik 

İmtisâl: Örnek olarak alıp ayak uydurma.  

İnfirâc: Ferahlama, kurtulma. 

İnfisâh: Bozulma, hükmü kalmama. 

İnhimâk: Bir şeyin üzerine büyük bir istekle düşme. 

İnkıtâ„: Tükenme, son bulma. 

İnkıyâd: Boyun eğme. 

İnti„âş: Doğrulup kalkma, iyileşme, geçinme. 

İntifâ„: Faydalanma. 

İntihâb: Seçme, seçilme, seçim. 

İrâd: Gelir, gelir getiren mülk, söyleme. 

İrâs: Sebep olma. 

İrtikâb: Kötü bir işi yapma, rüşvet alma. 

İsâ„: Zenginleştirme, genişletme. 

İsâl: Buldurma, vardırma, ulaştırılma. 

İsbâğ: Bir nesneyi tamamlama. 

İsti„ânet: Yardım isteme. 
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İstibdâl: Değiş tokuş.  

İstibşâr: Hayırlı bir haber alıp sevinme, müjde alma. 

İstibtâ‟: Ağır hakaret etme, gecikme. 

İsticlâb: Çekme, celbetme, cezbetme. 

İstid„â‟: Ricâ ve talep etme. 

İstidlâl: Bir delîle dayanarak bir husus hakkında hükme varma. 

İstihâle: Ehil olma, layık olma. 

İstikbâr: Kendini büyük görme. 

İstikdâd: Zahmet çekme. 

İstiksâ: Bir şeyi iyice araştırma. 

İştibâh: Şüphe etme. 

İ‘tizâr: Özür dileme. 

İttihâz: Kabul etme, öyle sayma. 

İttikâ‟: Sakınma. 

İttizâh: Açık olma, meydana çıkma. 

İzâ„a: Kaybetme. 

İzâm: Büyükler, seçkin kimseler. 

İ‘zâz: Ağırlama, ikram etme, saygı gösterme. 

İzhâr: Açığa vurma, meydana çıkarma. 

K 

Kâ„id: Yol gösteren kimse, kılavuz, rehber. 

Kabih: Çirkin, yakışıksız, kötü. 
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Kadem: Ayak. 

Kâdir: Değer, kıymet. 

Kâhir: Kahreden, mahveden, ezen, üstün gelen. 

Kal„a: Kale.  

Kalak: Karârsız olmak. 

Kalîl: Az. 

Kâni„: Kanaat getirmiş, inanmış.  

Karîb: Zaman ve yer bakımından yakın. Soy bakımından yakın. 

Kasr: Sözü öz ve kısa bir şekilde söyleme. 

Kat„: Kesme, son verme. 

Kâtıbeten: Bütünüyle. 

Katl: Öldürme, öldürülme. 

Kaved: Kısâs. 

Keff: Kendi isteğiyle vazgeçme. 

Keff-i yed: El çekme. 

Kerîh: İğrenç, tiksindirici. 

Kesb: Çalışarak kazanma. 

Kesîr: Çok, bol.  

Kesret: Çokluk, bolluk. 

Ketebe: Kâtipler. 

Kılâde: Gerdanlık. 

Kirâm: Soyu temiz, soylu kimseler. 
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Kizb: Yalan. 

Kurbet: Akrabâlık, yakınlık, Allah‟a yakınlık. 

Kurenâ: Yakınlar, bir hükümdarın yakın adamları. 

Kûşiş: Çalışma, uğraşma, çabalama. 

Kuzât: Kadılar. 

Küttâb: Kâtipler, yazıcılar. 

L 

Lâbüd: Gerekli, elbette, mutlaka. 

Lafz: Ağızdan çıkan veya yazılan  söz. 

Lâhik: Yetişen, ulaşan, eklenen. 

Latîf: Hoş, nâzik, yumuşak. 

Lâyiha: Resmî makamlara verilen ve bir konudaki görüş ve düşünceleri dile getiren 

yazı. 

Lihâza: Göz ucuyla bakma. 

M 

Ma„âd: Dönüp gidilecek, dönülecek olan yer. 

Ma„dûd: Sayısı belli olan, öyle sayılan. 

Ma„hûd: Bilinen, adı geçen. 

Ma„rûzât: Küçükten büyüğe yâhut üst bir makāma sözlü veya yazılı olarak bildirilen 

istek. 

Ma„siyet: Âsîlik, itâatsizlik. 

Ma„tûf: Bir tarafa doğru yönelmiş. 

Ma„ûnet: Yardım, azık, yol yiyeceği. 



96 

 

Mâ‟il: Meyletmiş, bir şeye yatkınlığı, yeteneği olan, istekli. 

Mâder: Anne. 

Madrûb: Dövülmüş, darbedilmiş. 

Mağfiret: Allah'ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi. 

Mahassas: Bir kimse veya bir şey için ayrılmış. 

Mahbûb: Sevilen kimse, sevgili. 

Mahfuz:Saklanmış, hâfızaya alınmış. 

Mahsûs: Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir yere âit olan, başkasında bulunmayan. 

Mahûf: Korkunç, korkulu, tehlikeli. 

Makâsıd: Maksatlar. 

Makt: Kin, hiddet. 

Marziyye: Beğenilen, uygun bulunan. 

Masrûf: Sarfedilmiş, harcanmış. 

Masûn: Korunmuş, muhâfaza edilmiş. 

Matlab: İstenilen, talep edilen şey. 

Matmah: Göz dikilen yer. 

Mâ-yenbağî: Münâsip, lâzımgelir. 

Mazarrat: Zarar, ziyan. 

Me‟hûz: Alınmış. 

Me‟unet: Ölmeyecek kadar yiyecek, içecek, zahmet, sıkıntı. 

Mecd: Ululuk. 

Medâr: Vesile,vasıta, yardımcı. 
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Medlûl: Delil. 

Mekârih: Tiksinilecek şeyler, dertler, sıkıntılar. 

Mekâsıd: Maksat. 

Mekâyıd: Hileler. 

Mekr: Hile. 

Melâ‟: Cemaat. 

Melûl: Usanmış, bıkmış. 

Me‟mun: Emin, sağlam, korkusuz. 

Menâfî„: Menfaatler. 

Menâsıb: Makamlar, rütbeler. 

Menî„: Ele geçirilmesi güç, çetin. 

Menkûre: İnkar olunmuş. 

Menût: Asılı, bağlı. 

Menzilet: Derece, yükseklik, ev. 

Mesâ‟ib: Musîbetler. 

Mesâkin: Meskenler. 

Mesâlih: Devlet dâirelerinde işleri olan kimseler. 

Mesrûr: Memnun, sevinmiş. 

Metâlib: Talip olunan, istenen şeyler. 

Mev„ûd: Vaad olunmuş.  

Mevâdd: Cisimler, işler, hususlar, kanunlar. 

Mevâkit: Önceden belirtilmiş vakitler. 
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Mevâzi„: Mevziler. 

Mevâzin: Teraziler, ölçekler. 

Mevsûf: Vasıflanmış. 

Mevsûm: İşaretlenmiş. 

Mezkûr: Zikredilmiş, adı geçmiş. 

Mezrû„ât: Ekilen tohumlar, ekinler. 

Mihen: Eziyetler. 

Mihribân: Güleryüzlü, merhametli. 

Mîsâk: Sözleşme. 

Mu„âhid : Antlaşma yapanlardan her biri. 

Mu„amelât: Dairelerde yapılan kayıt ve takip gibi işler. 

Mu„âmele: Davranma, davranış. 

Mu„în: Yardım eden kimse. 

Mu„temed: İnanılır, güvenilir. 

Mu„terr: Dilenmiyen fakir. 

Mu‟âheze: Azarlama, kınama, tenkit. 

Mûceb: Lazım gelen. 

Muğayir: Aykırı, başka türlü. 

Muhâda„at: Aldatma, hîlekârlık. 

Muhâsame: Kavga, düşmanlık.  

Muhib: Sevgi duyan. 

Muhlis:  İnanç, düşünce ve davranışlarında gösteriş ve iki yüzlülük bulunmayan. 
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Muhsin: İyilik eden, iyi ve güzel işler yapan. 

Muhtâl: Aldatan. 

Muhtekir: Vurguncu. 

Muhtelefün-fîh: Görüş ayrılıklarına konu olan, üzerinde anlaşma ve oy birliği 

sağlanamayan, ihtilâf konusu olan. 

Mukaddem: Önde olan, evvelki. 

Mukârenet: Kavuşma, yakınlaşma, birbirine uygun olma. 

Mukârin: Bir yerde, bir arada bulunan, yakın. 

Mukarreb: Yaklaşmış, dost kabul edilmiş, yakın. 

Mukarrer: Hakkında karar alınmış, kesin, muhakkak. 

Mukarrib: Yaklaştıran. 

Mukîm: Bir yere yerleşen, ikâmet eden.  

Murâfakat: Arkadaşlık, yol arkadaşlığı, birlikte bulunma. 

Musellem: İnkâr edilemez.  

Musib: Şaşmayan, yanılmayan, doğru, isâbetli. 

Mustakîm: Doğru, dürüst, nâmuslu. 

Mutazammın: İçine alan, kapsayan, kefil. 

Mutazarrır: Zarar gören. 

Mutehallî: Süslenen, süslenmiş. 

Mutehallik: Bir davranışı, bir niteliği huy edinmiş. 

Muterassıd: Gözden kaçırmamak için dikkatle bakan, gözetleyen. 

Mübâhase: Karşılıklı konuşma, sohbet etme. 
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Mübâşeret: Bir işe başlama. 

Mücanebet: Uzaklaşma, kaçınma. 

Mücerreb: Denenmiş. 

Mücerred: Madde ve cisim hâlinde olmayan, soyut. 

Müctemi„: Toplanmış, toplu. 

Müctenib: Sakınan, çekinen. 

Müdâhin: Dalkavukluk yapan. 

Müdârese: Karşılıklı okuyarak ders yapma. 

Müftekir: Muhtaç. 

Mühlik: Öldürücü, helâk edici. 

Mükâteb: Yazı ile haberleşme, mektuplaşma. 

Mülâkî: Buluşan, görüşen. 

Mülâsık: Yapışık. 

Münîf: Yüce, ulu. 

Münkasım: Kısımlara ayrılmış, bölünmüş. 

Müreccah: Tercih edilen, üstün tutulan. 

Müsâra„at: Bir işe vakit geçirmeden süratle başlama, acele etme. 

Müsâvât: Eşitlik, denklik. 

Müstağnî: Elinde olanla yetinen. 

Müstahsen: Herkesce güzel kabul edilen, makbul. 

Müsted„ayât: İstenilen, talep edilen şeyler, dilekçe ile arzolunan istekler. 

Müstelzim: Gerektiren. 



101 

 

Müstercâ: Ümit edilen, umulan, ricâ edilen. 

Müşârün: Adı geçen, sözü edilen kimse. 

Müte„âllikât: İlgili olanlar, hısım akrabâ. 

Müteferrik: Birbirinden ayrılmış, dağılmış. 

Müteğayyir: Başka bir şekle giren, bozulmuş. 

Mütehammil: Tahammül eden, dayanıklı. 

Müteharrik: Hareket eden. 

Mütemennâ: İstenilen, temennî olunan. 

Mütenassıh: Öğüt dinleyip uslanan. 

Mütesâdif: Tesâdüf eden. 

Müzeyyen: Süslenmiş, zînetli. 

N 

Nâdim: Pişman olan. 

Nâfizü‟l-emr: Emri geçen. 

Nâhî: Yasaklayan. 

Nahvet: Kibir, gurur. 

Nakmet: İntikam, cezâ. 

Naks: Eksiklik. 

Nakz: Bozma, çözme, bir sözleşmeyi yok sayma. 

Nâs: İnsanlar, halk. 

Nasb: Tâyin etme.  

Nâ-sezâ: Layık olmayan.  
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Nâsıh: Nasîhat eden. 

Nâ-tûvân: Güçsüz. 

Nazîr: Benzer, eş. 

Nef„: Fayda, menfaat. 

Nefâd: Bitme, tükenme. 

Nehc: Yol, usûl. 

Nekl: Ezâ cefâ ve işkenceye yarıyan şey. 

Nesâyih: Nasîhatlar. 

Nevâfil: Farz ve vâcip olanlar dışında sırf Allah rızâsını kazanmak için yapılan 

ibâdetler. 

Nevâhî: Yasaklanan şeyler. 

Nevâmis-i dîniyye: Dinin kanunları. 

Nez„: Çekip çıkarma, sökme.  

Nîkū-kâr: İşi iyi ve doğru olan, iyilik eden. 

Nizâ„: Çekişme, anlaşmazlık. 

Nükûl: Vazgeçme, geri dönme. 

P 

Pes: Şu halde, öyleyse.  

Pîş: Ön, ön taraf. 

R 

Ra„iyyet: Bir hükümdârın yönetimi altında olan, vergi veren ve devlet tarafından 

korunan halk. 

Ra‟uf: Çok esirgeyen, pek merhametli. 
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Râci„: Rücû eden, dönen. 

Râğıb: İstekli.  

Rakîk: İnce, hassas. 

Re‟b: Birleştirme, barıştırma. 

Ref‟: Ortadan kaldırma, hükümsüz kılma. 

Rehâ‟: Bolluk, genişlik. 

Resâ‟il: Risâleler. 

Reyb: Şüphe ve zan. 

Rıfk: Huyda ve hareketlerde yumuşaklık. 

Rü‟esâ: Reisler, başkanlar. 

Rüsûm: Vergiler. 

Rüteb: Rütbeler. 

S 

Sâ„î: Çalışan, gayret eden. 

Sâdır: Kalp, yürek, baş, başkan, reis, göğüs, sîne. 

Safh: Bağışlama, affetme, af . 

Sağîr: Küçük, ufak. 

Saht: Sert, güçlü kuvvetli, zor, zahmetli.  

Sakil: Sıkıntı veren, bunaltan. 

Sâlim: Sağlam, sıhhatli. 

Sâtir: Örten, gizleyen. 

Satvet: Karşı konulmaz derecede zorlu ve ezici kuvvet. 
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Savt: Kamçı, kırbaç. 

Sebk: Önceden olma, üstünlük sağlama, geçme. 

Sebkat: Geçme, önde bulunma. 

Sedâd: Doğruluk, dürüstlük. 

Sefk-i dimâ‟: Kan dökme. 

Sehâvet: Cömertlik, el açıklığı. 

Selb: Zorla alma, gasp. 

Selef: Bir mevkide daha önce bulunan ve yerine geçilen kimse. 

Semâhat: Cömertlik. 

Senâ: Övme. 

Setr: Gizleme. 

Seyf: Kılıç.  

Seyyi‟ât: Kötülükler, günahlar.  

Sezâvâr: Lâyık. 

Sıdk: Doğruluk, gerçeklik, sadâkat. 

Sıyânet: Koruma. 

Sika: İnanılır, emin. 

Silm: Barış, âsâyiş. 

Simât: İşâretler. 

Sipeh-sâlâr: Başkomutan. 

Sirâyet: Geçme, bulaşma, yayılma. 

Sitâyiş: Övme. 
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Sû‟-i zann: Kötü zan besleme. 

sudûr: Büyük zatlar, sadrâzamlar ve bilhassa kazaskerler. 

Suhûlet: Kolaylık. 

Sunuf: Sınıflar. 

Surûr: Sevinç. 

Sübül: Yollar. 

Süfelâ‟: Zavallı ve yoksul kimseler. 

Süflî: Alçaklık. 

Sünen: Sünnetler. 

Ş 

Şa„b: Kabîle, cemâat. 

Şâd-mân: Sevinçli. 

Şâğil:  Meşgul eden, bir mülkte, bir yerde oturan, orayı işgal eden. 

Şakî: Yol kesici, bahtsız, hak katında makbul olmayan kimse. 

Şâmil: İçine alan, kapsayan. 

Şecâ„at: Yiğitlik, cesâret. 

Şecî„: Cesur. 

Şehevât: Nefsin aşırı istekleri. 

Şek: Şüphe. 

Şer„an: Şerîat bakımından. 

Şereh: Açgözlülük. 

Şerîk: Ortak. 
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Şerm: Utanma. 

Şi„âr: İz, alâmet.  

Şikest: Kırma, kırılma. 

Şirâ: Satın alma, satın alınma. 

Şübehât: Şüpheler. 

T 

Ta„ab: Yorgunluk. 

Ta„addî: Birinin hakkına tecavüz etme. 

Ta„affüf: Kötü şeylerden kendini sakınma. 

Ta„alluk: İlişik, ilgi, bağ. 

Ta„azzum: Büyüklük taslama, kibirlenme. 

Ta„ciz: Rahatsız etme, tedirgin etme. 

Ta„dâd: Birer birer sayma, sayım. 

Ta„lîk: Belli bir zamâna bırakma, erteleme. 

Ta„zîm: Hürmet etme, saygı gösterme. 

Ta„zîr : Bahâne arama. 

Tâ‟ib: Tövbe eden kimse. 

Tafattun: Anlama, akıl erdirme. 

Tağayyür: Değişim. 

Tahaffuz: Sakınma, korunma. 

Tahammî: Sakınma, korunma, perhiz etme. 

Taharrî: Arama, aranma, araştırılma. 
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Tahassus: Bir şey veya kimseye mahsus olma. 

Tahfîf: Hafifletme, kolaylaştırma. 

Tahmîl: Bir işi birinin üzerine bırakma. 

Tahrîk: Kımıldatma, harekete getirme. 

Tahrîr: Yazı yazma. 

Tahrîz: Bir kimseyi genellikle iyi bir şeye teşvik etme. 

Tahsîs: Bir şeyi bir kimse veya yer için ayırma. 

Tahvîf: Korkutma. 

Tahvîl: Değiştirme. 

Takaddüm: İleri geçme, önce davranma. 

Takarrüb: Yaklaşma. 

Takayyüd: Bağlanma. 

Taksirât: Kusurlar. 

Tarziye: Yapılan bir hatâ için karşısındakinin gönlünü hoşnut ederek özür dileme. 

Tasannu„: Bir şeyi olduğundan daha kıymetli göstermek uğruna sun‟îliğe kaçma, 

yapmacık. 

Tasdî„: Baş ağrıtma, can sıkma, rahatsız etme. 

Tastîr: Satır hâlinde yazma. 

Tathîr: Temizleme. 

Tatvîl: Sözü uzatma. 

Tavsîf: Vasıflarını, niteliklerini sayma. 

Tavtîn: Bir kimseyi yurt olarak bir yere yerleştirme, yurt edindirme. 
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Taz„îf: İki katına çıkarma. 

Tazyi„: Kaybına sebep olma, boşuna harcama. 

Te„addi: Birinin hakkına tecavüz etme, saldırma.  

Te‟dîb: Terbiye etme. 

Te‟kîd: Sağlamlaştırma, daha önce yazılmış veya söylenmiş olan bir şeyi tekrar 

hatırlatma. 

Teb„îd: Uzaklaştırma, kovma. 

Tebeh-kâr: Harap eden, harap olmuş. 

Teberrüken: Uğur sayarak, îtibar ederek, edebe uyarak. 

Tecâhül: Bilmezlikten gelme. 

Tecebbür: Kibirlenme. 

Teceddüd: Yenilenme. 

Tecessüs: Araştırma. 

Te‟ehhür: Geri kalma. 

Tefahhus: İyice araştırma. 

Tefakkud: Arayıp sorma, sorup soruşturma. 

Teferruk: Ayrılma, dağılma. 

Tefrîk: Ayırma, ayrılma. 

Tefsîh: Genişleme. 

Tefvîz: Bir iş veya şeyi bir kimsenin üstüne bırakma. 

Teğâfül: Anlamazlıktan, bilmezlikten gelme. 

Teğâyüb: Gözden kaybolma. 
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Tekâsür: Çoğalma. 

Tekdîr: Azarlama. 

Tekeffül: Kefil olma. 

Tekellüm: Söyleme, konuşma. 

Teksîr: Çoğaltma, çoğaltılma. 

Temessük: Tutunma, güvenerek sarılma, yapışıp sıkı tutma.  

Temşiyet: Yürütme, ilerletme. 

Temyîz: Ayırma, ayrılma, seçme, seçilme, iyiyi kötüden ayırma. 

Tenâvül: Yeme içme. 

Tenâzu: Çekişme. 

Tenezzil: Gönül alçaklığı, kibirsizlik. 

Tenfîr: İğrendirme, nefret ettirme. 

Tenkîl: Kovma, uzaklaştırma. 

Terâküm: Yığılma, toplanma. 

Terğîb: Arzu ettirme. 

Tesâkut: Birbiri ardınca düşme. 

Teshîl: Kolaylaştırma. 

Tesmiye: Ad koyma, Allah‟ın adını anma. 

Tesrî: Hızlandırma. 

Teşebbüh: Zorla benzemeye çalışma. 

Teşettüt: Birçok kısma ayrılma, dağılma. 

Tevahhî: Arama, aranma. 
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Tevakkuf: Bekleme, durma, bağlı olma. 

Tevcîh: Belli bir yöne çevirme, yöneltme, bir kimseye hitap etme, rütbe, memûriyet 

vb. şerefli bir şeyi bir kimseye verme. 

Tevliye: İdâre etmek. 

Tevsî„: Genişletme, genişletilme. 

Tevsîk: Bir şeyin doğruluğunu belge ile ispat etme, belgeleme. 

Tezekkir: Birkaç kişi tarafından bir mesele üzerinde konuşma. 

Tezhîd: İsteksiz bırakma. 

Tezyîd: Çoğaltma. 

Tezyîn: Süsleme, süslenme. 

Tā„at: Allah‟ın emirlerine uyma. 

Tabaka-i âher: Diğer tabaka. 

Tama„: Aç gözlülük. 

Tama„kâr: Aç gözlü. 

Tavîli: Uzun ömür. 

Tûl: Uzunluk, boy. 

 

U 

Ucb: Kibir.  

Ucûr: İyi bir davranışa, bir sevâba karşılık âhirette verilecek mükâfatlar. 

Uhde: Bir işi üzerine alma. 

Uhrâ: Başka, diğer. 
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Ukde: Düğüm, güç iş. 

Ukûbet: Cezâ.  

Ulüvv: Ululuk. 

Ummâl: Yapanlar, vâliler, mutasarrıflar, tahsildarlar. 

Umâr: İşler. 

Unf: Şiddet, sertlik. 

Uyûb: Ayıplar, kusurlar. 

Ü 

Ülfet: Alışma, kaynaşma. 

Ümerâ: Emirler, beyler, sancak beyleri. 

V 

Va„îd: İyiliğe yöneltmek ve kötü şeylerden sakındırmak için bir kimseyi cehennem 

azâbı ile korkutma. 

Vâfî: Yeter. 

Vâhid: Tek olan. 

Vârid: Gelen, vâsıl olan.  

Vasıl: Ulaşma, birleşme. 

Vaz„: Ortaya koyma, düzenleme. 

Vâzıh: Şüphe bırakmayacak şekilde açık olan. 

Vecâhet: Güzel yüz, haysiyet, şan, şeref. 

Vech: Yüz, çehre, tarz, yol, sebep. 

Vehn: Zayıflık 
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Verese: Mîrasçılar. 

Vesâyâ: Vasiyetler. 

Vikâye: Koruma, gözetme, kayırma. 

Vizr: Ağırlık, yük, günah, suç. 

Vukûf: Anlama, bilme. 

Vukû„ât: Meydana gelen olaylar. 

Vulât: Vâliler. 

Vüs„at: Genişlik, bolluk. 

Y 

Yâver: Yardımcı. 

Yed: El, güç, kudret. 

Yesîr: Kolay. 

Yevm: Gün. 

 

Z 

Zâhib: Giden, gidici, bir düşünceye, bir zanna inanan, uyan, kapılan kimse. 

Zaleme: Zâlimler. 

Zayyık: Dar. 

Zelel: Yanılma, sürçme. 

Zemâyim: Kötü ve beğenilmeyen durumlar. 

Zemm: Kötülüğünü söyleme, çekiştirme. 

Zevâl: Yok olma. 
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Zillet: Aşağı olma, hakirlik. 

Zimmet: Bir kimsenin üzerine geçirdiği ve ödemeye mecbur olduğu borç, himâye.  

Zu„afâ: Zayıflar. 

Zuhûr: Meydana çıkma, görünme. 
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